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The First Sunday in Advent. 
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[In the Name of the Most Holy Trinity.]1 

 The Missal according to the Use of [the 

Choir of]2 [the English]3 [Church of]4 Sarum  

happily beginneth.5 
 And firstly,  

The First Sunday in the Advent of the Lord. 
At Mass. 

Officium.6  VIII. 

 Ad te levavi.  GS:pl. a; 1508:1r; 1513:1r.7 

O thee, O Lord, * have up ed lift-I soul : my 
 

[1r.] 

001-01. 

T 
A-1. 
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in thee, O my God, I put my trust, let a-be not me 
 

sham-ed : neither let my e- nemies laugh at me : for 
 

none of them that wait on thee shall ed. foundcon-be 
 

Ps. Shew, O Lord, thy ways to me : and teach me thy paths. 
 

   [Then]8 let the Officium be repeated, namely To thee, O Lord. &c. and afterwards let 

Glory be to the Father. and As it was. be sung. XX*. Which sung, again [a third time]9 

let the Officium be repeated as before.  And let it be done thus throughout the whole year : 

whether on Sundays or on Feasts of Saints [and on Octaves and within]10 with Rulers of the 

Choir : and on all Masses of Saint Mary [and of the Feast of the Place throughout the whole 

year]11 : except on the Sunday of the Passion of the Lord : and from thence through to the 

Supper of the Lord at the Mass of the season only : then after the Psalm let the Officium be 

repeated without Glory be to the Father. [and As it was.]12 
 

   Let Kyrieleyson. follow.  XX*. 
  

   Let not Gloria in excelsis. be sung [nor Ite missa est.]13 throughout the whole of Advent 

in whatever Mass be said [the Prayer Stir up, we beseech thee, O Lord.]14  Nor from lxx. 

through to the Vigil of Easter.   

   This having been completed, and having made the Sign of the Cross upon his face : let the 

Priest turn himself to the people : and raising <his> arms a small amount and joining <his> 

hands, let him say this way,  

001-02. 
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US-I:265; 1494, 1489:92r.15 

The Lord be with you. 
 

   And let the Choir respond,   

And with thy spi- rit. 
 

   under the same tone.   

   And again let the Priest turn himself to the Altar and let him say,  

US-I:265; 1494, 1489:92r. 

Let us pray. 
 

   And whensoever The Lord be with you. be said at Mass let it be always said under the 

same tone and likewise Let us pray. except in Prefaces and except in the Nuptial Mass when 

a Blessing be made over the Bridegroom and the Bride before The peace of the Lord. for 

then let it be said thus  

US-I:265; 1513:135r; 1492.16  

V. The Lord be with you. And R.   rit. spi-thy with 
  

V. Let us pray. 
    

is responded, and in similar cases thus to be determined.   

World without end. 
 

V.  

V.  

R.  
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   Let be responded, 

Amen. 
 

 

 Then let the following be said  

Prayer. 

Tir up, we beseech thee, O 

Lord, thy might, and come : 

that we may deserve to be rescued from 

the threatening dangers of our sins by 

thy protection : and to be saved by thy 

deliverance.  Who livest and reignest 

with God the Father in the unity of the 

Holy Ghost, God, for ever and ever.  

[R.] Amen. 

 

   Again let the Priest say Let us pray. as above. 
 

Memorial of Saint Mary. 
   Prayer.  O God, who didst will [that at the message. &c.].17 as below.  [XX]. 
 

   And of whatever occasion the Mass is : always let a Memorial be made of Saint Mary with 

the aforesaid Prayer through to the Vigil of the Nativity of the Lord.  But when the Mass is 

of any Saint, of course if it should be a Double Feast, or the Mass I am the salvation. then 

let Memorials be made of  Advent and of Saint Mary. 
 

 To be sure it is understood that all Sundays and [on]18 Feasts with Rulers of the Choir 

throughout the whole year this is generally to be observed : that at Mass as many Collects are 

said as were said at Matins, except on the day of the Natvity of the Lord : in such a way that 

at Mass an uneven number of Collects themselves should always be preserved : except in the 

week of the Nativity of the Lord only.  For if two or four Prayers are had : then a third or 

fifth Prayer will be of All Saints, namely Grant, we beseech thee, Almighty God :  that 

the intercession of holy Mary, Mother of God.  XX. throughout the whole year : whether 

throughout Advent or in the Paschal season.19  Nevertheless when Mass is said in Chapter on 

a Feast Day : if there should be kept a Memorial of any Saint : also too, Memorials of other 

Saints at the same Mass are said at pleasure.  But if the Sunday Mass will be in Chapter : 

then at the same Mass of the Sunday let be made a Memorial of the Trinity : however the 

other Memorials are said at the High Mass.20  However on Sundays and on Feasts with 

S 

[1v.] 
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Rulers of the Choir from Easter through to the Ascension of the Lord : when Sunday occurs 

let no Memorial be made at the Mass of the Sunday.  [Let no Memorial of the Sunday be 

made at that Mass of the Sunday, which will be of the Resurrection granted that Memorial 

shall have been already said : nor let any Memorial of the Sunday be made at a Mass of the 

Saints on Sundays falling in the aforesaid season.]21 

 Besides on all Feasts of ix. Lessons which occur on the Fasts of the Four Seasons or on 

Vigils or throughout the whole of xl. let no Memorial be made of the Fast at the Mass of the 

Feast.22  For after the Mass of the Feast there should be a Solemn Mass of the Fast, both at 

the Principal Altar. 

 But on ferial days and on Feasts without Rulers of the Choir [within Advent],23 and from 

Domine ne in ira. through to the first Sunday of xl. and from Deus omnium. through to 

the Advent of the Lord at Mass five Prayers are in the habit of being said, namely : the first 

of the day, the second of Saint Mary [Prayer O God, who didst will.],24 XX. the third of 

all Saints namely [the Prayer]25 Grant, we beseech thee, Almighty God [that the 

intercession].26  XX.  And let the aforesaid Prayer of all Saints be said whether during 

Advent or in the season of Easter : and also generally throughout the whole year, the fourth 

Prayer for the universal Church, namely Mercifully receive, O Lord, the prayers of thy 

Church. 27 XX. &c. the fifth for peace, namely [the Prayer]28  O God, from whom [all 

holy desires].29 XX. 

   On the Octave [however]30 of Saint Andrew or when the Mass I am the salvation. is 

said,  then the second Prayer will be of Advent, the third of Saint Mary, the fourth of all 

Saints, the fifth for the universal Church.  

 Likewise on ferias and on Feast without Rulers of the Choir, and when the Mass I am the 

salvation. is said, from the Octave of the Epiphany through to the beginning of the fast are 

said [these]31 five Prayers, of which the first is of the day, the second of Saint Mary, namely 

[the Prayer] 32  O God, who through the fruitful virginity. XX. through to the 

Purification.  After the Purification however is said the Prayer Grant to us thy servants. 

XX. the third of all Saints, [Prayer Grant, we beseech thee, Almighty God :  that the 

intercession],33 XX. as above, the fourth for the universal Church, [Prayer Mercifully 

receive, O Lord.]34 XX. the fifth for peace, [Prayer O God, from whom.]35  XX. 

 On Wednesday at the beginning of the Fast and on the three following days at the Mass 

of the Fast are said thesse five Prayers [of which],36 the first of the day, ij. of the Penitents, 

namely [the Prayer]37 Hear, we beseech thee, O Lord, [the prayers of thy suppliants].38 

XX. the third of Saint Mary, namely [the Prayer]39 Grant to us thy servants. XX. the 
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fourth of all Saints, namely [the Prayer]40 Grant, we beseech thee, Almighty God :  that 

the intercession. XX. the fifth for the universal Church, namely Favourably receive, O 

Lord.41  XX. Nothing is said of the general Prayer through to xl.42  

 On Monday of the first week of xl. and from then through to the Supper of the Lord : at 

the Mass of the Fast [only]43 are said seven Prayers : of which the first is of the day, ij. for the 

penitents, [Prayer Hear, we beseech thee, O Lord, the prayers of thy suppliants.],44 

XX. iij. of Saint Mary, [Prayer Grant to us thy servants.],45  XX.  iiij. of all Saints, 

[Prayer Grant, we beseech thee, Almighty God :  that the intercession.],46 XX.  v. for 

the universal Church, [Prayer Favourably receive, O Lord.],47 XX.  vj. for peace, [Prayer 

O God, from whom.],48 XX. vij. one of the general <Prayers> in order, namely the Prayer 

Of thy tender mercy, we beseech thee. XX. or the Prayer We beseech thee, almighty 

God. XX.  or the Prayer We beseech thee, O Lord, at the intercessions. XX.  or the 

Prayer Almighty [and] everlasting God, who hast dominion. XX. 

 It is to be observed that according to the use of Sarum at no time are said more than vij. 

Prayers at Mass : because God in the Lord's Prayer appointed only seven petitions.  However 

on Sundays in xl. only one Prayer is said, which is to be observed through the whole of xl.  

   On ferias and on Feasts without Rulers of the Choir : and when the Mass I am the 

salvation. is said from the Octave of Easter through to49 the Ascension of the Lord three 

Prayers are said only, of which the first is of the day, ij. of the Resurrection, namely O God, 

who through thine only-begotten. XX.  the third of all Saints [namely the Prayer Grant, 

we beseech thee, Almighty God.]50  XX.  as above.  Yet on Sundays when the Sunday is 

observed let no Memorial be made except only when some Feast of some Saint should occur.  

Yet in the summer when a Memorial is made of any Saint on any Feast of  iij. Lessons, as 

within an Octave or on the Feast of Saint Sampson [where]51 a Memorial is made of Saint 

Pantaleon : and in similar cases : then let the third Prayer be of Saint Mary, the fourth of 

all Saints : and the fifth for the universal Church. 52  Also from Deus omnium. through to 

the Advent of the Lord on ferias and on Feasts of iij. lessons without Rulers of the Choir : and 

on Octaves and within Octaves when the Choir is not Ruled : five Prayers are said : of which 

the first is of the day, the second of Saint Mary, [Prayer Grant to us thy servants.]53 XX.: 

the third of all Saints, [Prayer Grant, we beseech thee, Almighty God.]54 XX.  : the 

fourth for state of the [universal]55  Church, [Prayer Favourably receive, O Lord, the 

prayers of thy Church.]56 XX.  : and the fifth for peace, [Prayer O God, from whom all 

holy desires.]57   XX. 

   On the Feast of [Saints]58 Processus et Martinianus let first be made a Memorial of Saint 

[2r.] 
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Swithin, then of the Apostles : and afterwards of Saint Mary, and then of all Saints.59  When 

however the Mass I am the salvation. is said [during the summer]60 then the second Prayer 

will be of Saint Mary,61 the third of all Saints, the fourth for the universal Church, the fifth 

for peace. 
 

   [And let the Prayers before the Epistle be concluded this way. 

For ever and ever. 1508:2r. [GS:2r.] 

World without end. 
 

   Let the Choir respond thus. 

Amen. 
 

   And if more Collects are to be said : again the Priest saith. 

Let us pray. 
 

   And then all the Prayers that follow are said under one Through our Lord. and under 

one Let us pray. 

   In such a way that the number seven must not to be exceeded, according to the use of Sarum : 

because Christ when he taught the Our Father. only included vij. petitions which are 

necessary whether for the body or the soul : and besides God rejoiceth in an uneven number : and 

for that reason uneven Prayers are said in Masses : and note that the number of Secrets and 

Postcommunions should always agree with the number and order of the Collects. 

  And always while the Priest stands for the Office of the Mass let the Deacon stand directly 

behind him on his step and the Subdeacon on his step in a similar manner : and as often as 

the Priest turns himself towards the people let the Deacon likewise turn himself.  Let the 

Subdeacon however, meanwhile genuflecting, minister, handling the Chasuble of the 

Priest.]62   

   To be sure on the commencement of the last Prayer before the Epistle [the Chasuble 

meanwhile laid aside behind the great Altar]63 the Subdeacon shall approach through the 
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middle of the Quire to read the Epistle in the Pulpitum.  Moreover let the Epistle be read in 

the Pulpitum on all Sundays : and whensoever the Choir is ruled throughout the whole year 

and on the Day of the Supper and on the Vigils of Easter and Pentecost : and on the 

Commemoration of All Souls.64  However on all Feasts and ferias and on Vigils and on the 

iiij. Seasons outside the week of Pentecost throughout the whole year let it be read at the Quire 

Step. 
 

 Lesson from I-sai-as the Prophet. 
 

N those days : the Lord spoke to Achaz, say-ing, 
 

Ask thee a sign of the Lord thy God ei in ther depth the 
 

of hell : or unto the height a-bove. 
 

   Likewise in the same. 

Is it a small thing for you to be griev-ous to men, that you 
 

are griev-ous to my God also ? 
 

   And let them always be concluded this way. 

Saith the Lord almighty. 
 

A 
I 

ˆ 

ˆ   

ˆ  

~  

›   

 בּ

 בּ

 בּ
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   Or this way.   

He shall eat butter and honey, that he may know re-to fuse 
 

the e-vil, and to choose the good. 
 

   Or this way.  

In Christ Je-sus our Lord. 
 

   Or this way. 

Through Je-sus Christ our Lord. 65

 
 

A Lesson from the Epistle of blessed Paul the Apostle tô the Romans. xiij. [11-14.] 

Rethren : Knowing that it is now 

the hour for ûs to rise from sleep.  

For66 now our salvation is nearer than 

whên we believed.  The night is pas-

sed, and the dây is at hand.  Let us 

therefore cast off the
בּ
 works of dark-

ness : and put on the ârmour of light.  

Let us wa
בּ
lk honestly, as in the day : 

not i
בּ
n rioting and drunkenness : not i

בּ

n chambering and impurities : not in 

contêntion and envy.  But put ye
בּ
 o› n 

the Lord Jesus Christ.  
 

   While the Epistle is being read : let two boys in Surplices, having bowed to the Altar before 

the Quire-step : entering into the Pulpitum through the midst of the Quire, prepare 

themselves to begin the Gradual67 and to sing68  its Verse : [and thus let them begin].69 

B 

] 

 בּ   ‹
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Universi qui te expectant.  GS:1; 1508:2v.1513:2r.70 

Grad.
I.

LL they. * 
 

   Let the Choir continue the same through the whole to the end.71 

All they that wait on thee shall con-be not  

founded, O Lord.    
which is to be observed throughout the whole year at the Mass of the day : except when it be 

begun by the Cantor, and72 in Masses which are said in Chapter : and in Processions only 

where a Station is made, [and not at Vespers in Easter week.  The Clerks <sing> the Verse.]73   

V. Shew, O Lord, thy ways  

to me : and teach me  
   and let it be concluded by the whole Choir thus.  

* thy paths.  
   After the V. let the Choir repeat the Gradual.  
 

A 

001-03. 

001-04. 

V. 
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 It is understood that throughout the whole year the Gradual should be repeated after its 

V. [of course]74 at the Mass of the day : [nevertheless]75 not on Double Feasts and not on the 

fifth and sixth days of Easter week, in the iiij. Seasons after the Lesson where the Gradual is 

kept after the Lesson, nor76 when a Tract is said [or a Lesson is kept].77  Let it also be 

repeated on the day of the Nativity of the Lord at the second Mass, and in a similar way on 

Commemorations, namely of the [Holy]78 Trinity, of the Holy Ghost : and in the Mass of 

the Cross : and in the Mass I am the salvation. and [in Masses]79 of Peace : and on other 

Commemorations : evidently between lxx. and Easter only : and in [daily]80 Masses of 

Saint Mary where a Sequence cannot be used : nor a chant in place of a Sequence.   

   [Let the Gradual and its V. be sung in the Pulpitum by two boys in Surplices on every 

Sunday through the year when the Service is of the Sunday and it shall not be a Double Feast : 

and in simple Feasts whether of iij. or of ix. Lessons in which the Choir is ruled : and likewise 

on Maundy Thursday.  However on the Day of All Souls <it> is sung by three Clerks of the 

ij. Form in that very place without changing habit.  However on simple Feasts by three Clerks 

of the ij. form in Silken Copes keeping the aforesaid place.  On all Feasts and ferias and on 

Octaves and within when the Choir is not ruled : let the Gradual be begun, and its V. sung, 

by one boy alone in a Surplice at the Quire Step.  However on Feasts in which the Invitatory 

is sung by two : and on Octaves and within <Octaves> without Rulers of the Choir the 

Gradual is sung by two boys in Surplices at the Quire Step.  However let the Alleluya. be sung 

by two Clerks of the ij. Form preserving the aforesaid place and habit.]81  But in daily Masses 

of Saint Mary, it is sufficient that the Chant be had in place of a Sequence : of course in the 

Chapel of the same.   

   While the V. of the Gradual being is sung : let two of the Superior Grade, for the singing 

of the Alleluya. clothe themselves in Silken Copes [in the Vestry]82 : and let them approach 

the Pulpitum through the midst of the Quire.  The V. of the Gradual having been sung, the 

boys shall again begin the Gradual and it shall be chanted through by the Choir, as is 

indicated above.  [Indeed whenever the Gradual V. is sung in the Pulpitum by two boys : then 

Alleluya. is sung in that very place by two of the Superior Grade in silken Copes unless it be 

within an Octave with Rulers of the Choir : then to be sure Alleluya. is sung by the Rulers 

of the Choir, keeping the aforesaid place and habit : let two Clerks sing this, namely.]83  
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   Let follow.   

Ostende nobis Domine.  GS:1; 1508:3r; 1513:2r.84 

VIII.

L-le- lu- ya. *  
   Let the Choir repeat the same and continue with the Neuma [thus].85 

Al-le- lu- ya.   
   [which is to be observed throughout the whole year when Alleluya. is had except when it be 

begun by the Cantor, as in Masses which are said in Chapter and in procession where a 

Station is made.  Meanwhile to be sure let the boy-cantors return, inclining towards the Altar 

Step : however on all Double Feasts all the Clerks ought to stand while the Alleluya. is sung 

by the Choir : likewise on Easter Day at Vespers  together with the three following days.  The 

boys to be sure always are standing singing in the Quire : the Rulers, to be sure Clerks, when 

only two are had, follow all the rules of the Clerks of the ij. Form whether at Vespers or at 

Matins and <at> Mass except that always while the Choir sings Alleluya. : is continuing to 

stand, let follow the V.]86 

   Clerks.  

V. Shew us, O Lord, thy mer- cy : 
 

and grant us  
      And let it be concluded by the Choir [this way]87  

* thy sal va- tion. 
 

A 

001-05. 

V. 
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   Then let the Clerks begin <again>88 the Alleluya. without the Neuma which should be 

observed throughout the whole year only when the Sequence is sung.  However when there is 

no Sequence then the Neuma is sung by the whole Choir after the repetition of Alleluya.  

   [Nevertheless on Feasts when Alleluya.V. Praise the Lord, ye children. is sung, 

Alleluya. is always sung by two boys in Surplices at the Quire Step.  And likewise according 

to the aforementioned place and habit : and likewise on Saturday in Easter-week.  On other 

Feasts and ferias throughout the whole year let Alleluya. be sung by one boy alone in a 

Surplice at the Quire Step.   

   The Alleluya. being finished, let the Clerk-Cantors return, bowing at the Quire Step, and 

then go out to the Vestibule to lay aside the Silken Copes.]89 
 

   Having finished the Alleluya. let the Sequence follow [this way].90 

Salus eterna.  1508:3r; 1513:2v.91 

Seq.
VII.

Aviour e-ternal : * Health and life of the world un-
 

fail-ing. Light e-verlasting : And in ve-ri-ty our re-demption. 
 

Griev-ing that the ag- es of men must rish pe- the Thro' 
 

tempter's subtle-ty. Still in heav'n a-bid- ing, thou camest 
 

earthward Of thine own great Then cy. mencle ly free
 

S 

a1. 

a2. 

b1. 

b2. 

c1. 

[2v.] 
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and graciously Deigning to assume huma-ni-ty. To lost  

ones and pe-rishing Gav-est thou thy free liv-de- er-ance. 
 

Fil-ling all the world with joy. O Christ, our souls and 
 

bodies cleanse. By thy fect per fice. cri-sa as we That 
 

temples pure and bright. Fit for bode a-thine be. may 
 

By thy former advent justi-fy. By cond se-thy us grant  

li-berty. That when in the might of glo-ry Thou descendest,  

Judge of all. We in raiment unde-fil-ed, Bright may shine,  

and ev-er follow, Lord, thy footsteps blest, where'er they 
 

c2. 

d1. e1. 

d2. e2. 

d3. 

f 1. f 2. 

g. 

h. 
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lead us. 
 

 

   [At no time let Amen. be answered af the end of a Sequence no matter what it shall be, 

which is to be observed throughout the whole year, except when a Sequence is sung in place of 

a Hymn : then let it always be concluded with Amen.]92 

 On no Sunday during the year is a Sequence sung at Mass when the service is of the 

Sunday except during Advent and in Eastertide and on the sixth day [of]93 the Nativity of 

the Lord.  On Feasts however [of ix. Lessons and on Feasts]94 of Saints when the Choir is 

ruled throughout the whole year except from lxx. through to Easter a Sequence is sung, except 

if it be a Feast of Many Confessors and except on the Feast of Saint Michael in Mount 

Tumba.   However from Septuagesima until the Supper of the Lord and on Sundays and on 

Feasts of ix. Lessons a Tract is sung by iiij. Clerks of the Superior Grade, in red silken copes 

at the Quire Step, except on the Feasts of the Purification and the Annunciation of Blessed 

Mary.  [In such a way that all these iiij. Clerks together begin the first V. which V. two from 

the Principal Side of the Choir continue, the other two meanwhile sitting in the end part of 

the j. Form, and thus each V. of the whole Tract is sung by those iiij. Clerks, the Choir 

meanwhile sitting.  In such a way that all iiij. of them together conclude the Tract itself.  

However on Wednesday at the beginning of the Fast and on the j. Sunday of Quadragesima 

and Wednesday of the iiij. Seasons : and on the Sunday of the Palms : and on Wednesday of 

the Week of the Palms : and let the two Tracts on the Day of Preparation be sung in Choir 

alternating by turns, here and there, in the aforesaid manner, changing neither place nor 

habit.]95  

   However on the First Sunday in xl. and on the Sunday of the Palms is sung in the Choir 

by alternation thereupon at the end of Alleluya. either the Sequence, or the Tract.   

   Before the Deacon approaches to announce the Gospel he shall cense the middle of the Altar 

only, for at no time should the Lectern96 be censed : neither at Mass : nor at Matins, before 

the announcement of the Gospel. 

   Then let him take the Text : that is to say the Book of the Gospels : and humbling himself 

to the Priest standing before the Altar : turning to face the South say thus without note,  

   Bid, lord, a blessing.   

   Let the Priest respond, The Lord be in thy heart and in thy mouth : to pronounce the 

holy Gospel of God.  In the name of the Father. &c.   
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   But if the Priest should celebrate by himself let him say privately Bid, Lord, a blessing. 

and afterward let him say himself, The Lord be in my heart and in my mouth : at the 

pronouncing of the holy Gospel of God.  In the name of the Father. &c.  

   [Let the Gospel be read this way throughout the whole year in Feasts whehter of ix. Lessons 

or of iij. Lessons : and also on ferias, this way. 

1508:4r. 

HE Lord be with you. R.  And with rit. spi-thy 
 

V. The conti-nu- ation of the Ho-ly  M  Gospel according 
 

to Mat M thew. According to M Mark. According to M John. 
 

According to  M Luke   R. Glo-ry be to thee, O Lord. 
 

   Moreover let the Choir remain turned towards the Reader himself while the Gospel is read.  

In such a way that at Glory be to thee, O Lord. always let the Choir turn itself to the Altar 

signing itself with the sign of the cross which is observed thrice publicly at Mass, likewise at 

Glory be to God on high. when is said In the glory of God the Father. and here when is 

said Glory be to thee, O Lord. and after the Sanctus. when is said [In the Name of the 

Lord].97 

   Let the Gospel follow. 

1508:4r. 

T that time : When Je-sus drew nigh to sa-ru-Je-
 

A 

T 

R. 

 

R. 

 

V. 

 

+ 

+ + + 

+ 

`    

 בּ
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lem, and was come to Bethphage, unto mount vet : li-O-
 

then he sent two disciples, say-ing to them, 
 

   Similarly in the same.   

Ho-sanna to the Son of Da-vid : blessed is he that cometh : 
 

in the name of the Lord. 
 

   Likewise in another Gospel.  

Why are you troubled, and thoughts do why in rise a-  

your hearts ? 
 

   Let all foreign speech be concluded thus. 

Michael Gabri- el. Rapha- el. Je-ru-sa-lem. Isra- el. Si- on. 
 

   Likewise Greek thus evidently. 

Adam. Abra-ham. Je-sus. Mo-ses. Cephas. Mammon. 
 

›   

~  
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Da-vid. Ju-dah. 
 

   Similarly another Gospel thus.  

Amen, amen I say to you. 
 

   Likewise in another Gospel thus.   

Martha, Martha, thou art careful. 
 

   And let all Gospels throughout the whole year whether in Feasts or in ordinary days be 

concluded this way.   

Blessed are they who hear the word of God : and keep it. 
 

   With the same Melody let be read the Gospel on the day of the Nativity of the Lord at the 

Second Mass.   

   On Double Feasts throughout the whole year let it be read this way.  

HE conti-nu- ation of the Ho M ly Gos M pel : ac-
 

cording to Mat M thew. according to M Mark. according 
 

to M Luke. According to M John.  R. Glo-ry be to thee, 
 

T 

+ + 

+ + R. 

 

+ + 
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O Lord. 
  

T that time : Je-sus stood in the midst of his dis-
 

ciples : and said : Peace be to you. 
 

Why are you troubled, and thoughts do why in rise a-  

your hearts ? 
 

   Let foreign speech be finished thus. 

Je-ru-sa-lem. Isra- el. Si- on. Michael. 
 

   And similarly.  Likewise also Greek thus.   

Adam. Abra-ham. Je-sus. Da-vid. Ju-dah. 
 

   And likewise.  When two or three monosyllabic words are had at once they are read this way 

whether in Epistles or in Gospels throughout the whole year.   

This is my body. And when he had said this. If a-ny one 
 

A 
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love me. Lord, if thou hadst been here. And thou Bethle-
 

hem the Land of Ju-da. 
 

   And this way let it be finished grated that a Double Feast be made.   

Blessed are they who hear the word of God : and keep it. ]98

 
 

 And thus99 let the Deacon proceed through the midst of the Quire : solemnly carrying the 

Text itself in his left hand [approach]100to the Pulpitum, the Thurible101 and the Tapers102 

going before.  And if it be a Double Feast let the Cross precede, which shall be as it were on 

the right hand : opposite to, that is, facing the Reader of the Gospel : with the front of the 

Crucifix turned towards the Reader.  And indeed whenever the Epistle is read in the 

Pulpitum the Gospel should be read in that very place.  And when they have arrived at the 

place of reading : the Subdeacon taketh the Text itself : and let him in the left hand of the 

Deacon himself as it were opposite to him while the text of the Gospel is read the Taperers 

assisting the Deacon : one on the right and the other103 on the left [and]104 turned towards 

him : but let the Thurifer stand behind the Deacon, turned towards him : and let the Gospel 

always be read turned to the north, that is the arctic.  And if the Office be carried out by a 

Bishop : all the ministers in the Quire come forth for the singing of the Sequence when a 

Sequence is sung : except the principal Deacon and the principal Subdeacon : and let the 

Deacons and Subdeacons remain there in the middle of the Quire with the Rulers of the Choir 

: until the principal Deacon returns from the Pulpit through the Choir after reading the 

Gospel.  [At the end of the Gradual, or the Alleluya. or the Tract, or the Sequence, or the 

Prose : let the Choir incline itself to the Altar before it turneth towards the Lector of the 

Gospel.]105  But when he begins the Gospel after the Lord be with you. let him make the sign 

<of the Cross> over the Book106 : and then on his forehead : and afterward on his breast with 

his thumb [only].107  

 

›   

[3r.] 
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 The Gospel according to Matthew.  xxj.  1-9. 

[The continuation of the Holy
ˎ
 Gospel : according to Matthew.] 

T that time : When Jesus drew 

nigh to Jerusalem, and was come 

to Bethphage, unt o
בּ
 mount Olivet : 

then he sent108 two disciples, saying to 

them, Go ye into the village that is 

over against you, and immediately you 

shall find an ass tied, a
בּ
nd a cólt with 

her : loose them and bring them to me.  

And if any man shall say anything to 

you, say ye, that the
בּ
 Lord hath need of 

them : and forthwith he will let them 

go.  Now all this was done that it 

might be fulfilled which was spoken by 

the prophet, saying. Tell ye th e
בּ
 

daughter of Sion : Behold thy King 

cometh to thee, meek, and sitting 

upon an ass, and a colt the foal of her 

that is used to the yoke.  And the 

disciples going, did as Jesus 

commanded them.  And they brought 

the ass and the colt, and laid thei
בּ

r 

garments upon them : and made him 

sit thereon.  And a very great 

multitude spread thei
בּ
r garments in the 

way : and others cut boughs from the 

trees, and strewed them in the way.  

And the multitudes that went before 

and that followed, cried, saying : 

Hosanna
בּ
 to the són of David : Blessed 

is he tha
בּ
t co›meth : in the name of the 

Lord.  

 

 The Gospel having been read, let him kiss the Book : and let the Suhdeacon immediately 

approaching extend to him the Text [on his right to be kissed]109 : which let the same Deacon 

carry upwards out from his breast.  [In returning likewise let the Deacon carry the Text to 

the Altar upwards out from his breast.   

   If a Bishop shall celebrate : then after the Principal Deacon let him be accompanied by the 

other Deacons and Subdeacons in the final row of the Subdeacons processing from the Quire 

to the Altar.  In such a way that one should proceed the Subdeacon : then the Principal 

Subdeacon in the last row of Subdeacons, one Subdeacon advancing on the right of him and 

the other on the left.  Afterwards let the Deacons follow, arranged in a similar order : and let 

this very manner and order proceed with a Bishop at the entrance of the Mass.]110  
 

A [3r.] 
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   The Gospel being finished let the Priest begin in the middle of the Altar  

Credo in unum Deum.  1508:5r; 1513:3r. 

I be-lieve in one God.  
   Then let be sung by the Choir [The Father almighty.]111 not in alternation but by the 

whole Choir112 [but singing together without any pause.  Moreover let the Choir stand 

turned towards the Altar from the beginning of I believe in one. so long as the Choir itself 

singeth, and meanwhile with one turning towards the Altar let the Choir bow thrice, of course 

while this clause And was incarnate by the Holy Ghost. is sung, secondly when And was 

made man. is sung, thirdly when And was crucified also. is sung, and at the end when And 

the Life of the world to come. is sung, until the Offertory is begun : this movement is 

used113 by the Choir on all Feasts throughout the year. ]114 

1508:5r; 1513:135r.115 

HE Father almighty, ma-ker of heaven and earth,  

and of all things vi-sible inand si-vi- and ble : one in  

Lord, Je-sus Christ, the only be-gotten Son of God, born  

of the Fa-ther be-fore all ag-es, God of Light God, of 
 

T 
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Light, true God of true God, be-gotten not made, sub-con  

stantial with the Father, by whom all things were made : who  

for us men, and for our salvation came down from heaven,  
   Here let the Choir bow itself while it singeth. 

And be-came incarnate by the Ho-ly Ghost of gin Virthe  

Ma-ry : 
 

   Again let the Choir bow and sing. 

and was made man.  
   A third time let the Choir bow itself while it singeth. 

He was cru-ci-fi- ed also for fer-suf-us ed under us ti-Pon  
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Pi-late, and was bu-ri- ed. And the third day rose he a-  

gain ac-cording to the Scriptures, he ascended into heaven,  

sit-teth at the right hand of the Father. And he is to come  

a-gain with glo-ry to judge ing liv-the and dead : the  

of whose kingdom there shall be And end. no in the  

Ho-ly Ghost the Lord, and giv-er of life, who pro-ceedeth  

from the Father and the Son. with er gethto-Who the  

Father and the Son is a-dor-ed and glo-ri- fi- ed, Who spoke  
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through the prophets. And one ly, ho- and lic,  tho-Ca  

a-posto-lic Church. I confess one baptism for mis-rethe  

sion of sins. And I await the re-surrection of the dead. 
 

   At the end let the Choir bow itself while it singeth. 

And the life of the world to come. A- men.  
 

   [While I believe in one God. is being sung by the Choir, let the Deacon approach after the 

reading of the Gospel and let him present to the Priest the Book of the Gospels or the Text to 

be kissed in his left hand.]116 
 

 These are the Feasts in which is said Credo. according to the Use of Sarum.  On all 

Sundays throughout the whole year at High Mass : whether it be [of]117the Sunday or not.  

Yet it is not said in Masses of Vigils and of Saints of  iij. Lessons [without Rulers of the 

Choir]118 and in Masses of the Dead which are said in Chapter on Sundays.  But if119 the 

Mass of the Sunday is said in Chapter then the Credo. is said.  It [Credo. ]120 will also be 

said during the eight days of the Nativity of the Lord, Easter and Pentecost, and on every 

Double Feast throughout the year : and on all Feasts of Apostles and Evangelists : and on both 

Feasts of the Holy Cross : and on the Feast of Saint Mary Magdalene : and on both Feasts 

of Saint Michael : and at a Nuptial Mass.  It shall also be said at the Mass of Saint Mary 

when it is to be said as the Mass of the day [which is observed]121 throughout the whole year 

: and on the Feast [day]122of any Saint in whose honour is dedicated [any]123 Altar or 

Church [that is consecrated]124 <but> only at the Altar of the same Saint [is said Credo. 
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whatever Feast shall be made].125 

   After the Credo. let the Priest [turned to the people]126 say The Lord be with you. 

[Choir R. And with.]127 

   and [also is said by the Priest at the Altar.]128  

1508:6r; 1513:3r. 

Let us pray. 
 

 

Ad te Domine levavi.  GS:2; 1508:6r; 1513:3r.129 

Offert.
II.

O thee, * O Lord, have I ed lift- up 
 

my soul : in thee, O my God, I put my trust, let not me 
 

be a- sham-ed, neither let my e- nemies laugh at me : 
 

for none of them that wait on thee shall be con- found-ed. 
 

 

    [The Offertory having been said, let the Priest offer the Oblation saying thus, Receive, O 

Holy Trinity. XX. which said, let him replace the Chalice and cover it with the Corporals 

and let him place the Bread on the Corporals decently130 before the Chalice containing Wine 

and Water : and let the Paten be kissed, and let him place it on the right on the Altar partly 

covered under the Corporals.  This then being done, let the Priest receive the Thurible from 

the Deacon : and let him cense the sacrifice evidently thrice above, making the Sign of the 

Cross, and thrice going around the Chalice, and <thrice> on either side of the Chalice and the 

T 
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Sacrifice.  Then <thrice> in the place between himself and the Altar : and while he censes let 

him say Let my prayer, O Lord, be directed. XX. and afterwards let that Priest himself be 

censed by that Deacon : and let the Subdeacon offer him the Text to be kissed : then let the 

Acolyte cense the Choir beginning with the Rulers of the Choir,131 next the Superior Grade 

from the Cantoris side in the same order, then the  ij. Forms and the j. in the same order.  In 

such a way that that boy bow to each of the Clerks being censed, the Subdeacon132 following 

him133 with the Text to be kissed by all. 

   If  a Bishop shall celebrate and it shall be a Double Feast : let two boys come with a 

Thurible, and two Subdeacons with two Texts or Relics.   

   If a Bishop shall not celebrate and it shall be a Double Feast let an Acolyte bring the Text 

from the Cantoris side.  Moreover first the Cantor is censed, who standeth in the midst of the 

Quire with the other Rulers of the Choir, of course only on Major Feasts.  Then the principal 

Rulers of the Choir from either side, <and> indeed134 after that the secondary Rulers.  

Afterwards the Choir in the usual manner.  And let the Text follow in same order after the 

Creed.  The Prayer Receive, O Holy Trinity. XX. having been said, <and> the Oblation 

made as aforesaid, the Priest censes the Sacrifice in the aforesaid manner, <but> the Choir is 

not censed.135   In fact at no time is the Choir censed at Mass after the Gospel except when 

the Creed is said, but then always.]136 

   These two V. [following]137 are sung throughout the week alternately by turns when the 

service is of the feria : and not of the Sunday : which is to be observed throughout the whole 

year when V. [or Responsories]138 are given with the Offertory.  [Indeed never shall an 

Offertory V. be sung on Sundays : but on ferias during the week when the service is of the 

weekday.  In such a way that if there be two Offertory V. one Verse shall be sung with the 

Offertory on one weekday and the other to be sure on the other weekday : and if more weekday 

Masses are said let them be repeated if it shall please.]139 

   Never [in fact]140 are two Verses sung with the Offertory on one feria141 : nor are they said 

after the Offertory except on ferias during Advent : and from lxx. through to the Supper of 

the Lord only. 
 

Dirige me in veritate.  1508:6v; 1513:3r. 

Verse.
II.

I-rect me in thy truth, and 
 D 

001-07. 
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teach me : for thou art God my Sa- viour :  

and on thee have I wait-ed all the day long.  
Respice in me. 1508:6v; 1513:3r. 

V. Look thou upon me, and have mer-cy on me, O 
 

Lord : keep thou my soul, and de-liv- er me : I shall 
 

not be confounded, for I have cal-led upon thee.  

  
Secret. 

AY these sacred gifts, O Lord, 

cleanse us by their powerful 

virtue, and make us to come with 

greater purity to him who is their 

beginning.  Through our Lord. 

 
 

   [Another Secret of blessed Mary.  Strengthen in our minds.]142  XX. 
 

   Throughout the whole of Advent no Preface is said except the daily one143 when the service 

is of the season.  

M 

001-08. 

V. 
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Dominus dabit benignitatem.  GS:2; 1508:7r; 1513:3r.144 

Comm.
I.

HE Lord * will give good-ness : and our earth shall 
 

yield her fruit.  
 

Postcommunion. 

AY we receive,145 O Lord, thy 

mercy in the midst of thy 

temple : and the approaching 146 

solemnities of our restoration : precede 

with due honours.  Through our 

Lord. 
 

   [Another Postcommunion of blessed Mary.  Pour forth, we beseech thee.  XX. 

   And let the Mass be concluded with Benedicamus Domino.]147  XX. 
 

   [It is understood that when in a Mass in Commemoration of the Saint of the Place where 

the Church is dedicated is another Saint than Saint Mary, if the Mass of a Feast of this sort 

of Saint shall have propers, they are said then in commemoration of the same Saint by the 

same Mass with a Sequence, but without Credo. : nevertheless substituting the words 

Nativity, Solemnity or the like, in the Commemoration.  In Eastertide there shall be a second 

Alleluya. as on Feasts with Rulers of the Choir, as indicated below in that very place.]148 

XX.

  Monday.  
   When the service is of the feria : at Mass [of Advent]149 Officium.  To thee, O Lord.  XX.  

Psalm Shew, O Lord.  [V.]150 Glory be to the Father.  Let the Officium To thee, O 

Lord. be repeated. 

   The Officium is always sung this way when the Choir is [not]151 ruled : except within the 

Passion of the Lord [and in Masses for the Dead].152  This Mass is said throughout the whole 

week : unless a Feast of ix. Lessons or the Octave of Saint Andrew should intervene : and 

except when the Mass I am the salvation. or any Commemoration of the Saint of the Place 

M 
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is said : or153 of Saint Mary [and the Feast of the Place]154 shall have to be made.  And 

always with its Alleluya. is the Sunday Mass said which is to be observed throughout the whole 

year when Alleluya. is said. 

   [Beware,155 thou ought also to omit here the Commemoration of blessed Mary so that a 

proper Epistle and Gospel be not omitted : only then shall that <Commemoration> be sung, 

if a day shall still be vacant.  If however a proper Epistle and Gospel otherwise be not omitted, 

then that <Commemoration> shall be sung if a day shall be vacant.  So that indeed proper 

Epistles and Gospels which frequently are unable to be said in ferias be not passed over in 

silence, <they> should be read through on the next following <feria> if it shall be vacant, not 

passed over.  I am the salvation. or But it behooveth us. is sometimes omitted156 during the 

course of the whole year.]157  

   Let Alleluya. also be said at all Masses of the day throughout the year except from lxx. 

through to the Vigil of Easter : and except158 on vigils falling outside of Sunday and outside 

of Paschal-tide : except also in quattuor temporihus which fall outside of the week of 

Pentecost. 

[  And it is understood that throughout the whole of Advent and from Domine ne in ira. 

until the beginning of the Fast,159 and from the Octave of Easter until the Ascension of the 

Lord : [and from Deus omnium. until the Advent of the Lord]160 in each week once it is the 

custom for I am the salvation. to be said for the High Mass : thus evidently if it should be 

unoccupied by a Feast of the Saints outside an Octave with Rulers of the Choir.  And if the 

singing of the Sunday Mass has been completed in the week : and the Commemoration of 

blessed Mary and the Saint of the Place and the proper Epistles and proper Gospels, for that 

should not be overlooked : then that shall be sung if any day shall be vacant.  When the Sunday 

Mass has been sung on the Sunday or on the Monday and the Tuesday shall be unoccupied 

the Mass I am the salvation. is always sung on that Tuesday.  If however it be not unoccupied 

then on another weekday of that week which is unoccupied for this let it be sung as is said 

above.]161 
 

  Wednesday. [in the j. Week of Advent.] 
 Lesson from the Epistle of blessed Jâmes the Apostle.  v. [7-10.] 

Early beloved :  Be ye patient 

until the côming of the Lord.  

For 162  behold, the husbandman 

waiteth for the precio
בּ

us fruit of the 

earth : patiently bearing till he receive 

the eâ rly and latter rain.  Be you 

therefore also patie
בּ
nt, and strengthen 

your hearts : for the coming of the 

D 
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Lôrd is at hand.  Grudge not, brethren, 

one a
בּ
gainst another : that you may nôt 

be judged.  For163 behold the judge 

awaîteth164 before the door.  Take, my 

beloved 165  brethren, for example of 

suffering evi
בּ
l and longanimity 166 : of 

labou
בּ

r and pa›tience : the prophets who 

spoke in the name of our Lord Jesus 

Christ. 

 

 The beginning of the Holy
בּ
 Gospel according to Mark.  j. [1-8.] 

He beginning of the gospel of 

Jesus Christ, the Son of God.  As 

it is written in Isaias the prophet : 

Behold I send my angel before thy face, 

who shall prepare the way before thee.  

A voice of o
בּ
ne crying in the desert : 

Prepare ye
בּ
 the way of the Lord : make 

straight his paths.  John was in the 

desert baptizing, and preach i
בּ
ng the 

baptism of penance : unto remission of 

sins.  And there went out to him all 

the country of Judea
בּ
, and all they of 

Jerusalem : and were baptized by him 

in the river of Jordan, confessing their 

sins.  And John was clothed with 

camel's hair, and a leathern girdle
בּ
 a-

bout his loins : and he ate locusts and 

wild honey.  And he preached, saying : 

There cometh after me o
בּ
ne mightier 

than  I : the latchet of whose shoes I 

am not worthy to stoop down and 

loose.  I have baptized you wi
בּ
th wa›ter ; 

but he shall baptize you with the Holy 

Ghost. 
 

 If any Feast the service of which ought to be used should fall on this Wednesday : let the 

aforesaid Epistle and the Gospel be read on the Thursday, if it be vacant, but if not, let them 

be entirely omitted in that year [because on the Friday is read the Epistle Give ear to me. 

<and> the Gospel John the baptist came. if it be unoccupied].167 
 

 Friday. 
A Lesson from Isaîas the Prophet. lj.  [1-8.] 

Hus saîth the Lord God, Give ear 

to me, you that foll o
בּ

w that 

which is just : and yoû that seek the 

Lord.  Look unto the
בּ
 rock whence you 

are hewn : and to the hole of the pit 

from which yoû are dug out.  Look 

unto Abraham your father, and to
בּ
 Sara 

that bore you : for I called him alone, 

and blessed him, and mûltiplied him.  

The Lord therefo
בּ
re will cómfort Sion : 

and will comfort all the
בּ
 ruins thereof : 

and he will make her dese
בּ
rt as a pláce 

of pleasure : and her wilderness as the 

gârden of the Lord.  Joy and gladne
בּ
ss 

T 

T 
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shall be found therein : thanksgiving, 

ând the voice of praise.  Hearken unto 

me, O my people, and give ear to
בּ
 me, 

O my tribes : for a law shall go forth 

from me, and my judgment shall rest 

to be a l îght of the nations.  My just 

one is near at hand, my
בּ
 saviour is gone 

forth : and my arms shall jûdge the 

people.  The
בּ
 islands shall look for me : 

and shall patiently waît for my arm.  

Lift up your eyes to heave
בּ
n, and look 

dówn to the earth beneath : for the 

heave
בּ
ns shall vanish like smoke : and 

the earth shall be worn a
בּ
way like a 

garment : and the inhabitants thereof 

shall perish în like manner.  But my 

salvatio
בּ

n shall be for ever : and my 

jûstice shall not fail.  Hearken to me, 

you tha
בּ
t know what is just : my people 

who have my lâw in your heart.  Fear 

ye
בּ
 not the reproach of men : and be 

not afraîd of their blasphemies.  For 

the worm shall eat the
בּ
m up as a gar-

ment : and the moth shall consûme 

them as wool.  But my salvation shall 

be fo
בּ
r e›ver : and my justice from ge-

neration to generation. 

  

[The continuation of the Holy
ˎ
 Gospel : ] according to Matthew.  iij. (1-6.) 

T that time : John the Baptist 

came preaching in the dese
בּ
rt of 

Judea : and saying : Do penance : for 

the kingdom of heaven is at hand.  For 

this is he that was spoken of by Isaias 

the prophet, saying : A voice of one 

cryi
בּ
ng in the desert : Prepare ye

בּ
 the 

way of the Lord : make straight his 

paths.  And the same John had hi
בּ
s 

garment of camel's hair : [and] 168  a 

leathe
בּ
rn girdle about his loins : and his 

meat was locust and wild honey.  Then 

went out to him Jerusa
בּ
lem and áll 

Judea : and all the country
בּ
 about Jo› r-

dan : and were baptized by him in the 

Jordan, confessing their sins. 
 

 If however Friday be not vacant : let the aforesaid Epistle and Gospel be entirely omitted 

: and this throuhgout the whole of Advent : and from Domine ne in ira. through to 

Quinquagesima169 : and let this be observed from the Octave of Easter through to the first 

Sunday before the Ascension of the Lord.  But from Deus omnium. through to the Advent 

of the Lord, if Wednesday or Thursday be not vacant : then on Friday let be read the 

Epistle170 and Gospel of the Wednesday if it be vacant : otherwise [in that year]171 let them 

be altogether omitted.  Indeed never let be read the Epistle172 and Gospel of the Wednesday 

on Monday of Tuesday, nor the Epistle and Gospel of Friday on Thursday.173  For a service 

should never be anticipated according to the use of Sarum. 

A 
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Second Sunday in the Advent of the Lord. 
At Mass. 

Populus Syon.  GS:3; 1508:7r; 1513:4r.174 

Offic.
VII.

EOple * of Si- on : be- hold, the Lord shall come 
 

to save the na-tions : and the Lord shall make the glo-
 

ry of his voice to be heard in your of joy the 
 

heart.  Ps. Give ear, O thou that rul-est Isra- el : thou that 
 

leadest Jo- seph like a sheep. 
 

 

   Let the Officium be repeated, namely People of Sion.  Gloria Patri.  
 

Prayer. 

Tir up, O Lord, our hearts to 

prepare the ways of thine 

only-begotten One : that by his 

coming we may merit to serve thee 

with purified minds.  Who liveth and 

reigneth, with thee. &c.  
 

Tô the Romans.  xv. [4-13.] 

Rethren : For what things soever 

were written, were writte
בּ
n for 

our learning : that through patience 

and the comfort of the scriptures, wê 

S 
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might have hope.  Now the God of 

patience grant you to be of one mi
בּ
nd 

one towards another : acc ô rding to 

Jesus Christ.  That with one mind, and 

with one mouth, you may glorify the 

God and Father of our L ô rd Jesus 

Christ.  Wherefore receive one a-

nother, as Christ also hath received 

you unto the hônour of God.  For I say 

that Christ Jesus was minister of the 

circumcisio
בּ
n for the truth of God : to 

confirm the promises made untô the 

fathers.  But that the Gentiles are to 

glorify God for his mercy, as î t is 

written : Therefore will I confess to 

thee, O Lord, a
בּ
mong the Gentiles : 

and will s îng to thy name.  And agaîn 

he saith : Rejoice, ye Gentiles, w îth his 

people.  Ând again : Praise the
בּ
 Lord, 

all ye Gentiles : and magnify him, âll ye 

people.  And agaîn Isaias saith : There 

shall be a
בּ
 root of Jesse : and he that 

shall rise up to rule the Gentiles, in 

him the Gêntiles shall hope.  Now the 

God of hope fill you with all joy a
בּ
nd 

peace in believing : that you may 

abound i
בּ
n ho› pe : and in the power of 

the Holy Ghost.  
 

Ex Syon species.  GS:3; 1508:7v; 1513:4v.175 

Grad.
V.

UT of Si- on * the love-li-ness of his 
 

come.  V. Gather ye  

to-gether his saints to him : who have set 
 

beau- ty : God shall ma- ni- fest- ly 

O 

[4v.] 

V. 
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 his co-ve-nant * be-fore  

 sa-cri-fi- ces.  
 

Virtutes celi.  GS:3; 1508:7v; 1513:4v.176 

VIII.

L- le- lu- ya. * 
 

V. The pow- ers of hea-ven shall be mov-ed : and then  

shall they see the Son of in ing com-man clouds the  

of heaven, with great ma-and er pow-  

 jes-ty.  
 

A 

V. 
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Sequence. 

Regnantem sempiterna.  1508:7v; 1513:4v.177 

Seq.
I.

Im who rul-eth cre- ation, * Time endless in du-
 

ration, Praise de-voutly, O congre-gation. In sacred cho-rus  

unto thy Mak-er give laudation. Him heaven's hosts a-dore  

with ju-bi-lation, Filled by his face with ex-ulta-tion. Him all  

earth awaits with expectation, And his searching mi-aex-  

na-tion. In the last strict judgement station. In all sweet  

kindness mighti-ly. De-liv-er us, O Christ, by thy clemen-  

H 

a. 

b1. c. 

b2. d1. 

d2. 

e1. e2. 

f 1. 
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cy, For whom thou suff'redst cru-el-ly. Raise us o-ver the  

skies bright and heavenly, Who cleanest earth's impu-ri-ty.  

Shed on us thy true and sav-ing health, from pe- ril guarding.  

Grant that all things may be pure, thy peaceful joys awarding.  

That here by thy compassion saved from mi-se-ry. 
 

Joyful may we attain thy throne of ma-jesty. Where thou 
 

reignst for ag-es ev-erlastingly. 
 

  

 According to Luke.  xxj.  [25-33.] 

T that time : Jesus said to his 

disciples, There shall be signs in 

the sun, and in the
בּ
 moon, and in the 

stars : and upon the earth distress of 

nations, by reason of the confusion of 

the roaring of the
בּ
 sea and of the waves 

: men withering away for fear, and 

expectation of what shall come upon 

the whole world.  For the powe
בּ
rs of 

hea ɂ ven shall be moved : and then they 

A 

f 2. 

g1. 

g2. 

h1. 

h2. i. 
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shall see the Son of man coming in a 

cloud, with great power and majesty.  

But when these things be
בּ
gin to come 

to pass : look up, and lift up your 

heads, because your redemption is at 

hand.  And he spoke to them a 

similitude.  See the
בּ
 fig tree, and all the 

trees : when they now shoot forth their 

fruit, you know tha
בּ
t summer is nigh : 

so you also, when you shall see these 

things come to pass, know that the 

kingdom of God is at hand.  Ame
בּ
n, I 

say to you : this generatio
בּ
n shall not 

pass away, till all things be fulfilled.  

Heaven and earth shall pass a
בּ
wa›y : but 

my words shall not pass away. 
 

Deus tu convertens. GS:3, 7; 1508:8r; 1513:4v.178 

Offert.
III.

 God, * thou wilt turn, and quick- en 
 

us : and thy peo-ple shall re- joice  

in thee : shew us, O Lord, thy mer- cy :  

and grant us thy sal- va- tion.  
1508:8v; 1513:4v. 

V. Thou hast bles-sed, O Lord, thy  

O 

V. 
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 land : thou hast turn- ed away the capti-  

vi- ty of Ja- cob : thou hast forgiv- en the i-ni-  

qui- ty of thy people.  
1508:8v; 1513:4v. 

V. Mer- cy and truth have met  

each oth-er, truth is sprung out of the earth : and  

jus-tice hath look- ed 
 

down from heaven.  
 

Secret. 

E appeased, we beseech thee, O 

Lord, by the prayers and 

sacrifices of our humility : and whereas 

no merits are at hand to plead <for us> 

: help us by thy protection.   Through 

our Lord. 
 

B 

V. 
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   Daily Preface.  XX. 
  

Hierusalem surge.  GS:3; 1508:8v; 1513:4v. 

Comm.
II.

E- ru-sa- lem, * a-rise and stand on high : and 

be- hold the joy that cometh to from thee  

thy God. 
 

 

Postcommunion. 

Efreshed with the food and 

drink of spiritual nourishment, 

we humbly beseech thee, O Lord : that 

by partaking in this mystery thou 

wouldst teach us to despise things 

earthly and to love things heavenly.  

Through our Lord.  

 

 Wednesday.  
Lesson.  Zacharaîs the Prophet.  viij.  [3-8.] 

Hus saith the Lôrd God of hosts, 

I am re
בּ
turned to Sion, and I will 

dwell in the
בּ
 midst of Jerusalem : and 

Jerusalem shall be calle
בּ
d the city of 

truth : and the mountain of the Lord 

of hosts, the sanctif î ed mountain.  

Thus saith the Lôrd God179 of hosts : 

There shall yet old men and old 

women dwell i
בּ
n the streets of Jeru-

salem : and every man with his staff in 

his hand through mûltitude of days.  

And the streets of the city shall be full 

of boys and girls, playing în the streets 

thereof.  Thus saîth the Lord of hosts : 

Ĩ f it seem hard in the eyes of the 

remnant of this people in those days : 

shall it be hard in my eyes, saith the 

Lord of hosts ?  Thus saîth the Lord of 

hosts : Behold I will save my people 

from the
בּ
 land of the east : and from 

R 

T 
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the land of the going dôwn of the sun.  

And I will bring them, and they shall 

dwell i
בּ
n the midst of Jerusalem : and 

they sha
בּ
ll be my people : and I will be 

their God in truth and i
בּ
n ju› stice : saith 

the Lord almighty. 
 

According to Matthew. xj.  [11-15.] 

T that time : Jesus said to the 

multitudes of the Jews and to his 

disciples, Amen I say to you : there 

hath not risen among them that are 

born of women a greate
בּ
r than John the 

Baptist : yet he that is the lesser in the 

kingdom of heaven is greater than he.  

And from the days of John the Baptist 

until now, the kingdom of heav e
בּ
n 

suffereth violence : and the violent 

bear it away.  For all the prophets and 

the law prophe
בּ
sied until John : and if 

you will receive it, he is Elias that is to 

come.  He that hath ears to
בּ
 hea› r : let 

him hear.  

 

 Friday in the ij. Week of Advent. 
Lesson from Isaîas the Prophet.  lxij.  [6-12.] 

Hus saîth the Lord God, Upon 

thy walls, O Jerusalem, I have 

appointed watchmen all the
בּ
 day, and 

all the night : they shall nêver hold 

their peace.  You that are mindful of 

the
בּ
 Lord, hold not your peace : and 

give him no sile
בּ
nce till he establish : 

and till he make Jerusalem a praîse in 

the earth.  The Lord hath sworn by his 

right hand, and by the â rm of his 

strength : Surely I will no more give 

thy corn to
בּ
 be meat for thy enemies :  

and the sons of the strangers shall not 

drink thy wine, for which thoû hast 

laboured.  For they that gather it, shall 

eat i
בּ
t, and shall praise the Lord : and 

they that bring it together, shall drink 

it în my holy courts.  Go through, go
בּ
 

through the gates : prepare the way for 

the people, make the road plain, a
בּ
nd180 

pick out the stones : and lift up the 

standard tô  the people.  Behold the 

Lord hath made it to be heard in the 

ênds of the earth.  Tell the
בּ
 daughter of 

Sion : Behold thy
בּ
 Saviour cometh : 

behold his re
בּ
ward is with him : and his 

wôrk before him.  And they shall call 

them, the
בּ
 holy people : the redeêmed 

of the Lord.  But thou sha
בּ
lt be ca›lled : 

A city sought after, and not forsaken. 
 

 

 

A 
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According to John.  j.  [15-18.] 

T that time :  John ba
בּ
re witness 

of the Lord : and cried out, 181 

saying : This wa
בּ
s182  he of whom I 

spoke : He that shall come after me, is 

pre
בּ
ferred before me : because he was 

before me.  And of his fulness we all 

have received, grace183 for grace.  For 

the law wa
בּ
s given by Moses : grace and 

truth came by Jesus Christ.  No man 

ha
בּ
th seen Gód at any time : the only 

begotten Son who is in the bosom of 

the
בּ
 Fa›ther : he shall declare184 him. 

 

A 
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 Third Sunday in Advent. 
 At Mass.  

Gaudete in Domino.  GS:4; 1508:9r; 1513:5r.185 

Offic.
I.

E- joice * in the Lord al- ways, a-gain I say, re-
 

joice ye : let your mo-desty be known men, all to  

the Lord is nigh : no-be thing so-li- ci- tous : in but  

eve- ry thing by prayer let your tions ti-pe- made be  

known to God. Ps.   And the peace of God, which pas-sur  

seth all understanding : keep your hearts and minds.  
 

Prayer. 

Ncline thine ear, we beseech thee, 

O Lord, to our prayers : and 

enlighten the darkness of our minds by 

the grace of thy visitation.  Who livest 

and reignest, with God the Father.  &c.  

 

I 

R 

[5v.] 



Third Sunday in Advent. 

 

 44 

To thê Corinthians.  1.  iiij.  [1-5.] 

Rethren : Let a man so account 

of us as of the ministers of Christ 

and the dispensers of the m înistries186  

of God.  Here now it is required among 

the dispensers, that a mân be found 

faithful.  But to me it is a very small 

thing to be judge
בּ
d by you, or by man's 

day : but neither do I jûdge my own 

self.  For I am not conscious to mysêlf 

of any thing.  Yet am I no
בּ
t hereby 

justified : but he that jûdgeth me, is 

the Lord.  Therefo
בּ
re judge not before 

the time : u
בּ
ntil the Lord come : who 

both will bring to light the hidden 

things of darkness, and will make 

manifest the counsels of the
בּ
 hea› rts : 

and then shall every man have praise 

from God.  
 

Qui sedes Domine.  GS:4; 1508:9r; 1513:5v.187 

Grad.
VII.

Hou, O Lord, * that sit- test up- on the che- ru-
 

bims, stir up thy might, and come.  

V. O thou that rul- est  

Isra- el give ear : thou that est lead- seph Jo-  

* like a flock.  
 

B 

T 
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Excita Domine potentiam.  GS:4; 1508:9v; 1513:5v.188 

IV.

L-le- lu- ya. * V.   up, Stir 
 

O Lord, thy strength, and come  

* to save us. 
 

 

Qui regis sceptra.  1508:9v, 1513:5v. 

Seq. 
IV. 

 glorious Rul-er : * only Lord of ev-ery tre. scep
 

Stir up thy power of mighty measure : Shew thy people thy 
 

strength, O King. Sa-lu-ta-ry pre-sents to the Saviour bring.  

Whom ho-ly prophets in ag-es past : did foretell and sing. 
 

A V. 
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Come down from heaven's glo-ry vast ! Come, O Lord Je-sus,  

grace our earth with thy pre- sence.  
 

According to Matthew.  xj.  [2-10.] 

T that time : When John had 

heard i
בּ
n prison the works of 

Christ : sending two of his disciples he 

said to him : Ãrt thou he that art to 

come, or look we for another ?  And 

Jesus making answer said to them : Go 

and relate to John what you have heard 

and seen.  The
בּ
 blind see, the lame 

walk : the lepe
בּ
rs are clea ɂ nsed, the deaf 

hear : the dead rise again, the poor 

have the gospel preached to them.  

And blessed is he that shall not be 

scandalized in me.  And when they 

went their way, Jesus began to say to 

the multitudes concerning John : 

Whãt went you out into the desert to 

see ? ã reed shaken with the wind ? 

Bũt what went you out to see ? ã man 

clothed in soft garments ?  Behold they 

that are clothed in soft garments, are in 

the houses of kings.  Bũt what went 

you out to see ?  ã prophet ?  Yea I tell 

you, and more than a prophet.  For 

this is he of whom it is written : 

Behold I send my angel before thy
בּ
 fa›ce 

: who shall prepare thy way before 

thee. 

 

   [Credo.]189  XX. 
 

Benedixisti Domine.  GS:5; 1508:9v; 1513:5v.190 

Offert.
III.

Hou hast bles- sed, * O Lord, thy  

A 
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 land : thou hast turn-ed away the capti-vi-ty of Ja-  

cob : thou hast en giv-for ty qui-nii-the  

of thy peo-ple.  
1508:9v; 1513:5v.191 

V. Thou hast cov- er- ed all  

their sins : thou hast ted ga-ti-mi-  

all thy anger.  
1508:9v; 1513:5v. 

V. Shew us, O Lord, thy mercy : and grant 
 

us thy sal-va- tion.  

V. 

 

V. 
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Secret. 

AY the sacrifice of our devotion, 

we beseech thee, O Lord, be 

continually offered up to thee : which 

may both fulfil the institution of <thy> 

sacred mysteries : and wonderfully 

accomplish in us thy salvation.  

Through our Lord. 

 

   Daily Preface.  XX. 
 

Dicite pusillanimes.  GS:5; 1508:10r; 1513:5v.192 

Comm.
VII.

AY to * the faint ed, heart Take rage, cou-
 

and fear not : be-hold, our God and come will  

save us. 
 

 

Postcommunion. 

E implore, O Lord, thy mercy : 

that these divine helps, having 

expiated <our> vices, may prepare <us> 

for the approaching feast.  Through 

our Lord. 

 

M 

W 
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Wednesday in the iiij. Seasons [of Advent].193 
At Mass. 

Rorate celi desuper.  GS:5; 1508:10r; 1513:5v.194 

Offic.
I.

Rop down dew, * ye hea-vens, from a- bove, and let  

clouds rain the just : let the earth be o-pen-ed, and bud  

forth a sa-viour.   Ps. And let justice spring up to-gether :  

I the Lord have cre- a-ted him.  
 

   Let the Prayer follow without The Lord be with you. but only with Let us pray. 

Prayer. 

Rant, we beseech thee, almighty 

God, that the approaching 

solemnity of our redemption : may 

both afford us succour in this present 

life, and heap <on us> the rewards of 

eternal blessedness. Through the 

same195 our Lord Jesus Christ thy Son, 

who liveth and reigneth with thee.  &c.   
 

A Lesson from Isaîas the Prophet.196   ij.  [2-5.]

N those days : The prôphet Isaias 

said, In the last days the mountain 

of the house of the Lord shall be 

prepare
בּ
d on the tóp of mountains : and 

it shall be e
בּ
xalted above the hills : and 

all nations shall flôw unto it.  And 

many p eô ple shall go, and say : 

Come197 let us go up to the mountain 

of the Lord, and to the house of the
בּ
 

God of Jacob : and he will teach us his 

G 

I 
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ways, and we wi
בּ
ll walk in his paths : for 

the law sha
בּ
ll come forth from Sion : 

and the word of the Lord frôm Je-

rusalem.  And he shall judge the 

Gentiles, and re
בּ
buke many people : 

and they shall turn their swords into 

ploughsha
בּ
res, and their spea ɂ rs into 

sickles : nation shall not lift u
בּ
p sword 

against nation : neither shall they be 

exercised âny more to war.  O house 

o
בּ
f Ja›cob : come ye, and let us walk in 

the light of the Lord our God.198 
 

Tollite portas.  GS:5; 1508:10r; 1513:6r.199 

Grad.
II.

Ift up * your gates, O ye prin- ces :  

and be ye lift- ed gates : nal tere-O up,  

and the King of glo- en-shall ry  

ter in.   V. Who shall ascend into the 
 

mountain of the Lord, or who shall stand in his 
 

ho-ly place ? inthe no- in cent 
 

L 

V. 
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hands, and clean of heart.  
 

   Here let the Gradual not be repeated, but immediately let follow The Lord be with you. 

and Let us pray.  

Prayer. 

Ake haste, we beseech Thee, O 

Lord, and tarry not : and grant 

us the assistance of thy heavenly 

power, that they who trust in thy 

goodness : may be relieved by the 

comfort of thy coming. Who livest.  

&c. 

 
  

   Here are said the usual Memorials.  
 

Epistle.  A Lesson from Isaîas the Prophet.  vij.  [10-15.]

N those days : The Lord spoke to 

Âchaz, saying : Ask thee a sign of 

the Lord thy God either unt o
בּ

 the 

depth of hell : or unt ô  the height 

above.  Ând Achaz said : I will not ask, 

and I will nôt tempt the Lord.200  Hear 

ye therefore, O
בּ
 house of David : Ĩs it a 

small thing for you to be grievous to 

men, that you are grievous to my God 

also ?  Therefore the Lord himself 

shall g îve you a sign.  Behold a virgin 

shall co
בּ
nceive, and bear a son : and his 

name shall be câlled Emmanuel.  He 

shall eat butte
בּ
r and ho› ney : that he 

may know to refuse the evil, and to 

choose the good. 
 

Prope est Dominus.  GS:6; 1508:10v; 1513:6r.201 

Grad.
V.

HE Lord * is nigh unto all them that 
 

call upon him : to all that him on upcall  

M 

I 
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in truth. mouth My V.    

shall speak the the of praise  

Lord : and let all flesh bless * his ly ho-  

name. 
 

   Let the Gradual be repeated. 
 

 [The Gospel]202According to Luke.  j.  [26-38.] 

T that time : The angel Gabriel 

was sent from God into a city of 

Gali
בּ
lee, called Nazareth : to a virgin 

espoused to a man whose name was 

Jose
בּ
ph, of the hou ɂ se of David : and the 

virgin's name was Mary.  And the 

Angel being come in, said unto her : 

Hail, full of grace, the
בּ
 Lord is with 

thee : blessed art thou among women.  

Who having heard, wa
בּ
s troubled at his 

saying : and thought with herself what 

manner of salutation this should be.  

And the angel said to her : Fear not, 

Mary : for thou hast found grace with 

God.  Behold thou shalt conceive in 

thy womb, a
בּ
nd shall bríng forth a son : 

and thou shalt call his name Jesus.  He 

shall be great, and shall be calle
בּ
d the 

Son of the most High : and the Lord 

God shall give unto him the throne o
בּ
f 

David his father : and he shall reign in 

the house of Jacob for ever.  And of his 

kingdom there shall be no end.  And 

Mary said to the angel : Hõw shall this 

be done, because I know not man ?  

And the angel answering, said to her : 

The Holy Ghost sha
בּ
ll come upon thee : 

and the power of the most High shall 

overshadow thee.  And therefore also 

the Holy
בּ
 which sháll be born of thee : 

A 
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shall be called the Son of God.  And 

behold thy cousin Elizabeth, she also 

hath conceive
בּ
d a son in her old age : 

and this is the sixth month with her 

tha
בּ
t is cálled barren : because no word 

shall be impossible with God.  And 

Mary said : Behold the handmaid of 

the
בּ
 Lo› rd : be it done to me according 

to thy word. 

 

Ave Maria.  GS:6; 1508:11r; 1513:6v.203 

 

grace, the Lord is with thee : bles-sed  

art thou among wo- men : and bles-sed is the 
 

fruit of thy womb.  
1508:11r; 1513:6v. 

V. And therefore that ho- ly which shall be born of thee  

shall be cal- led the Son of God. 
 

   And it is sung with its Verse. 
 

Offer. 
VIII. 

 

Ail, * Ma- ry, full of H 

V. 
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Secret. 

E offer sacrifices, O Lord, 

befitting this salutary fast : 

grant that by these offices we may be 

prepared for the nativity of the eternal 

Bread.  Through the same. 

  
 

   Daily Preface.  XX. 
 

Ecce virgo concipiet.  GS:6; 1508:11r; 1513:6v.204 

Comm.
I.

E-hold, * a vir- gin shall conceive, and bear a 
 

son : and his name shall be cal- led Em-ma-nu- el.  
 

Postcommunion. 

Eing filled, O Lord, with the gift 

of thy salvation, we humbly 

beseech thee : that, rejoicing in the 

taste thereof, we may renewed by the 

effect. Through our Lord.  

  

W 

B 
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 Friday in the Four Seasons [of Advent].205 
[Ad missam.] 

Prope esto Domine.  GS:6; 1508:11r; 1513:6v.206 

Offic.
IV.

Hou * art near, O Lord, and all thy ways are truth : 
 

I have known from the be-gin- ning concerning thy tes-  

 

the unde- fil-ed in the way : who walk in the law of the Lord.  
 

Prayer. 

Tir up, we beseech thee, O 

Lord, thy might, and come : 

that they who trust in thy loving 

kindness : may speedily be delivered 

from all adversity. Who livest and 

reignest.  
 

A Lesson from Isaîas the Prophet.  xj.  [1-5.]

Hus saîth the Lord God, There 

shall come forth a rod out o
בּ
f the 

root of Jesse : and a flower shall rise up 

oût of his root.  And the spirit of the 

Lord sha
בּ
ll rest upon him : the spirit of 

wisdom, and o
בּ
f understanding : the 

spirit of counse
בּ
l, and of fortitude : the 

spirit of knowledge, ând of godliness.  

And he shall be filled with the spirit of 

the feâr of the Lord.  He shall not 

judge accordi
בּ
ng to the síght of the eyes : 

nor reprove according to the heâring of 

the ears.  But he shall judge the
בּ
 poor 

with justice : and shall reprove with 

S 

T 

ti mo- nies, that thou art for ev- er.   Ps. Bles- sed are 

T 



Wednesday in iiij. temporum. 

 

 56 

equity for the meêk of the earth.  And 

he shall strike the earth with the
בּ
 rod of 

his mouth : and with the breath of his 

lips he shall sl â y the wicked.  And 

justice shall be the girdle of hi
בּ
s loi› ns : 

and faith the girdle of his reins. 
 

Ostende nobis Domine.  GS:7; 1508:11v; 1513:6v.207 

Grad.
II.

Hew us, * O Lord, thy mer-
 

cy : and grant us va-sal-thy  

tion.   V. Lord, thou hast bles-
 

 sed thy land :  

thou hast turned vi-ti-capthe way a-  

ty * of Ja- cob.  
 

   Let the Gradual be repeated. 
 

[The Gospel]208 According to Luke.  j.  [39-47.]

T that time : Mary rising up went 

into the hill country with haste 

into a city of Juda.  And she entered 

into
בּ
 the house of Zachary : and saluted A 
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Elizabeth.  And it came to pass, that 

when Elizabeth heard the salu
בּ
tation of 

Mary, the infant leaped in her womb.  

And Elizabeth was filled with the Holy 

Ghost.  And she cried out with a loud 

voice, and said : Bless e
בּ
d art thou 

among women : and blessed is the fruit 

of thy womb.  Ãnd whence is this to 

me, that the mother of my Lord 

should come to me ?  For behold as 

soon as the voice of thy salutat io
בּ

n 

sounded in my ears : the infant in my 

womb leaped for joy.  And blessed art 

thou tha
בּ
t hast believed : because those 

things shall be accomplished that were 

spoken to thee by the Lord.  And Mary 

said : My soul doth magnify the
בּ
 Lo› rd : 

and my spirit hath rejoiced in God my 

Saviour. 

 

   Offertory.  O God, thou wilt turn, and bring us to life : and thy people shall rejoice 

in thee : shew us, O Lord, thy mercy : and grant us thy salvation.  V.  Lord, thou hast 

blessed thy land : thou hast turned away the captivity of Jacob : thou hast forgiven the 

iniquity of thy people.  V.  Mercy and truth have met each other : truth is sprung out 

of the earth : and justice hath looked down from heaven.  [as above on the ij. Sunday in 

the Advent of the Lord].209 8. 
 

Secret. 

Y the saving sacrifice, we beseech 

thee, O Lord, may we be the 

more readily prepared for those days : 

in which that mystery is to be 

celebrated : on which all the fulfilment 

of <thy> commands doth wait.  

Through our Lord. 

 
  

   Daily Preface.  XX. 
 

Ecce Dominus veniet.  GS:7; 1508:11v; 1513:6v.210 

Comm.
VI.

Ehold, * the Lord shall come, and saints his all 
 

with him : and in that day there shall a be  

B 
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great light.   
 

Postcommunion. 

Ulfil, O Lord, thy mercy to thy 

supplicating people : who being 

refreshed with the abundance of thy 

gifts : may both more earnestly ask for 

a greater measure of <thy> grace : and 

more confidently hope to be granted 

<the same>.  Through Our Lord. 
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 Saturday in the iiij. Seasons. 
At Mass. 

Veni et ostende nobis.  GS:7; 1508:11v; 1513:7r.211 

Offic.
II.

Ome, * and shew us thy face, O Lord : thou that 
 

sittest upon the Che-ru-bim : and we shall be sav- ed. 
 

Ps. Give ear, O thou that rul-est Isra- el : thou that leadest 
 

Jo-seph like a sheep. 
 

 

   All the Prayers are said without The Lord be with you. except for last which is before the 

Epistle : but only with  Let us pray.   And let all the Lessons be read with their titles. 

   Let us pray.  

[Prayer.] 

 God, who seest that we are 

afflicted by our depravity : 

mercifully grant : that we may be 

comforted by thy visitation.  Who 

livest and reignest with God the 

Father.  
 

A Lesson [j.]212 from Isaîas the Prophet.  xix.  [20-22.] 

N those days : They shall cry to 

the Lord because o
בּ
f thé oppres-

sor 213  : and he shall send them a 

Saviour and a defender t ô  deliver 

them.  And the Lord shall be known 

by Egypt, and the Egyptians shall 

know the
בּ
 Lord in that day : and shall 

worship him with sacri
בּ
fices and of-

ferings : and they shall make vows to 

the Lôrd, and perform them.  And the 

Lord shall strike Egypt with a
בּ
 scou› rge : 

and the Lord our God shall heal them. 

O 

I 
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A summo celo.  GS:8; 1508:12r; 1513:7r.214 

Grad.
II.

IS go- ing * out is from the end of hea-  

ven : and his cir-cuit ev- en to the end  

thereof.   V. The heavens clare de
 

 the glo- ry of God :  

 and the firmament eth clar-de
 

 the work * of his hands.  
 

   Let the Gradual not be repeated but immediately let be said Let us pray. 

Prayer. 

Rant, we beseech thee, almighty 

God : that we who are bowed 

down under the yoke of the ancient 

bondage of sin : may, by the expected 

new birth of thy only-begotten Son, be 

set free. Who liveth and reigneth with 

thee. 

 
 

 

G 
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A Lesson [ij.]215 from Isaîas the Prophet.  xxxv.  [1-7.] 

Hûs saith the Lord, The land 

that was desolate and i
בּ
mpassable 

shall be glad : and the wilderness shall 

rejoice, and shall flourish l îke the lily.  

It shall bud forth and blossom, and 

shall rejoice wi
בּ
th joy and praise : the 

glory of Liba
בּ
nus is gíven to it : the 

beauty
בּ
 of Carmel, and Saron : they 

shall see the glory of the Lord, and the 

beâuty of our God.  Strengthen ye the 

feeble hands, and conf îrm the weak 

knees.  Say to th ê  fainthearted 216  : 

Ta
בּ
ke courage, and fear not : behold 

our217 God will bring the
בּ
 revenge of 

recompense : God himself will côme 

and will save you.  Then shall the eyes 

o
בּ
f the blind be opened : and the ears of 

the deaf shall b ê  unstopped.  Then 

shall the lame ma
בּ
n leap as a hart : and 

the tongue o
בּ
f the dumb shall be free : 

for waters are broken out in the desert, 

and streams în the wilderness.  And 

that whi
בּ
ch was drý land a218 pool : and 

the thirsty land spr îngs of water.  Saith 

the
בּ
 Lo› rd almighty.219 

 

In sole posuit.  GS:8; 1508:12r; 1513:7r.220 

Grad.
II.

E hath set * his ta-berna- cle in the  

sun : and he, as a bridegroom coming out  

of his bride chamber.   V. His go- ing  

out is from end the of 
 

T 
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hea- ven : and his cuit cir-  

 e-ven to the end * there-of.  
 

Prayer. 

E, thy unworthy servants, 

beseech thee, O Lord, the fault 

of whose own misdeeds saddeneth : 

gladden <us> by the advent of thy only 

begotten Son. Who liveth and 

reigneth with thee. 
 

A Lesson [iij.]221 from Isaîas the Prophet.  xl.  [9-11.] 

Hûs saith the Lord, Get thee up 

upon a high mountain, thou 

that bringe
בּ
st good tidings to Sion : lift 

up thy voice with strength, thou that 

bringest good tidi
בּ
ngs to Jerusalem : 

l îft it up, fear not.  Say to the c îties of 

Juda : Be
בּ
hold your God : behold the 

Lord God shall come with strength, 

a
בּ
nd his árm shall rule : behold his re

בּ
- 

ward is with him : and his wôrk is 

before him.  He shall feed hi
בּ
s flock like 

a shepherd : he shall gather together 

the lambs wi
בּ
th his a›rm : and the Lord 

our God222 shall take them up in his 

bosom. 

 

Domine Deus virtutum.  GS:8; 1508:12v; 1513:7v.223 

Grad.
II.

 Lord * God of hosts, con- vert us : 
 

 and shew thy face, and we shall be  

W 

T 
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sav-ed.   V. Stir up, O Lord, 
 

 thy might : and  

come to save us.  
 

   Let follow Let us pray. 

Prayer. 

Rant, we beseech thee, O 

almighty God : that the 

approaching solemnity of thy Son, may 

both bestow unto us remedies in 

<this> present life : and obtain <for 

us> eternal rewards. Through the 

same.  

 

A Lesson [iiij.]224 from Isaîas the Prophet.  xlv.  [1-8.]

Hus saith the Lord to my 

anointed Cyrus, whose right 

hand I ha
בּ
ve taken hold of : to subdue 

nations before his face, a
בּ
nd to turn the 

backs of kings : and to open the doors 

before him, and the gâtes shall not be 

shut.  I will go before thee, and will 

humble
בּ
 the great ones of the earth : I 

will break in pieces the gates of brass, 

and will burst the bârs of iron.  And I 

will give thee hidden treasures, and the 

concealed riche
בּ
s of secret places225 : 

that thou mayest know that I am the 

Lord who call thee by thy name, the 

Gôd of Israel.  For the sake of my 

servant Jaco
בּ
b, and Israel my elect : I 

have eve
בּ
n called thee by thy name : I 

have made a likeness of thee, and thoû 

hast not known me.  I am the Lord, 

a
בּ
nd there is none else : there is no

בּ
 

God, besides me : I girded thee, a
בּ
nd 

thou hast not known me : that they 

may know who are from the rising of 

the sun, and they who are from the 

west, that there is nône besides me.  I 

am the Lord, a
בּ
nd there is none else226 

: I form the
בּ
 light and create darkness : 

I ma
בּ
ke peace and create evil : I the 

G 
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Lord that dô all these things.  Drop 

down dew, ye
בּ
 heavens, from above : 

and let the
בּ
 clouds rain the just : let the 

earth be op e
בּ
ned, and búd forth a 

saviour : and let justice spring up to
בּ
- 

gêther : I the Lord have created him.  
 

Excita Domine potentiam.  GS:9; 1508:12v; 1513:7v.227 

Grad.
II.

Tir up, * O Lord, thy might, 
 

and come to save us.  

V. Give ear, O thou Is-est rul-that 
 

 ra- el : thou that leadest Jo-seph like flock : a 
 

 thou that sit- test on up the ru-Che-
 

bim : shew thy-self be- fore Ephra- im, 
 

 Benjamin, * and Ma-nas-ses.  
 

   There followeth Let us pray. 

S 

V. 
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Prayer. 

E beseech thee, O Lord, 

mercifully to hear the prayers of 

thy people : that we who are justly 

afflicted for our sins : may be 

comforted by the visitation of thy 

goodness. Who livest.  &c. 
 

A Lesson [v.]228 from Dâniel the Prophet.  iij.  [49-50, 47-48, 50-51.]229    

   [which here in Advent let be read up to this clause Blessed art thou, O Lord, the God of 

our fathers.  However on Saturday in iiij. temporum of the first week of Quadragesima let 

it be read up to Blessed art thou, O Lord, in the firmament.  Moreover on the Saturday 

of Pentecost and on the Saturday of iiij. temporum in the month of September let it be read 

throughout its entirety.]230 

He Angel of the Lord went 

down with Azarias and his 

companio
בּ
ns into the furnace : and he 

drove the flame o
בּ
f the fire out of the 

furnace : and made the midst of the 

furnace like the blowing of a w înd 

bringing dew.  Now the flame 

mounted up above the furnace nine 

a
בּ
nd forty cubits : and it burnt such of 

the Chaldeans as it found near the 

furnace, the king's sêrvants that heated 

it.231  But the fire touched them not a
בּ
t 

all, nor troubled them : nor d îd them 

any harm.  Then these three as with 

one mouth praised, and glori
בּ
fi›ed, and 

blessed God in the furnace, saying, 
 

   Let two Clerks of the Second Form in surplices at the Quire Step [together]232 sing the 

Tract. 

 Benedictus es Domine.  GS:9; 1508:13r; 1513:7v.233 

Tract.
VII.

Les-sed art thou, O Lord, the God of our fa-thers. 
 

†And to be prais-ed and glo- ri-fi- ed for ev- er.  
   Let the Choir repeat the same. 

W 
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   The Clerks. 

V. And bles-sed be the name of thy glo-ry which is ho- ly.  
   Let the Choir sing. 

And to be prais-ed and glo- ri-fi- ed for ev- er.  

V. Bles-sed art thou in the ho-ly temple of thy glo- ry.  
   Choir.  †And to be praised and glorified for ever. 

   Clerks.  

V. Bles-sed art thou on the throne of thy ho-ly kingdom.  
   Choir.  †And to be praised. 

   Clerks.234 

V. Bles-sed art thou in the sceptre of thy di- vi-ni- ty.  
   Choir.  †And to be praised. 

   Clerks. 

V. Bles-sed art thou that on uptest sit bims ru-che-the  

be- hold-ing the depths. 
 

   Choir.  †And to be praised. 

V. 

 

V. 

 

V. 

 

V. 

 

V. 
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   Clerks.235 

V. Bles-sed art thou who est  walk on up of wings the  

the winds. 
 

   Choir.  †And to be praised. 

   Clerks.   

V. Let all thy angels and saints bless thee.  
   [Let] the Choir [sing].236 

‡And praise thee, and glo- ri-fy thee for ev- er.  
   Clerks.  

V. Let the heavens, the earth, the sea, and all the things  

that are in them bless thee. 
 

   Choir.  ‡And praise thee. 

   Clerks.  

V. Glo- ry be to the Father and to the Son, and to the Ho-  

V. 

 

V. 

 

V. 

 

V. 
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   [Let] the Choir [sing].237    

ly Ghost. ††And praise and honour, pow-er and autho- ri-ty.  
   Clerks.238 

V. As it was in the be-ginning, is now, and ev- er shall be : 
 

world with-out end, a- men. 
  

   Choir.  ††And praise and honour. 

   Then let the Clerks begin again the first V. of the Tract239 [Blessed art thou.  Choir.  O 

Lord the God.]240 : and let it be sung through by the Choir and afterwards let the Priest say. 

Dóminus vobíscum. and Orémus. 
 

Prayer. 

 God, who for the three children 

didst allay the flames of fire : 

mercifully grant that we thy servants 

may not be consumed by the flames of 

vices.  Through. 

 

 Here are said the customary Memorials. 
 

The Epistle to the Thêssalonians.  11.  ij.  [1-8.] 

Rethren : We beseech you by the 

coming of our Lord Jesus Christ, 

and of our gathe
בּ
ring together unto 

him : that you be not easily moved 

from your sense, nor b e
בּ
 terrified : 

neithe
בּ
r by spirit, nor by word : nor by 

epistle
בּ
, as sent from us : as if the day of 

the Lôrd were at hand.  Let no man 

de
בּ
ceive you by any means : for unless 

the
בּ
re come a revolt241 first : and the 

man of sin be reveale
בּ
d, the son of 

perdition : who opposeth, and is lifted 

up above all tha
בּ
t is called God : o

בּ
r that 

is worshipped : so that he sitteth in the 

temple of God, shewing himself as îf 

he were God.  Rẽmember you not, that 

O 

B 
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when I was yet with you, I told you 

these things ?  And now you
בּ

 know 

what withholdeth : that he may be 

reveâled in his time.  For the mystery 

of iniqui
בּ
ty already worketh : only that 

he who now holdeth, do hold, until he 

be taken oût of the way.  And now242 

that wicked one sha
בּ
ll be revealed : 

whom the Lord Jesus shall kill with 

the spirit of hi
בּ
s mou› th : and shall 

destroy with the brightness of his 

coming.  
 

  Let two Clerks of the Second Form in black Copes at the Choir Step sing together wholly 

and entirely this Tract.  

Qui regis Israel.  GS:10; 1508:13v; 1513:8r.243 

Tract.
VIII.

Ive ear, * O thou that rul- est Is-ra- el : 
 

thou that leadest Jo-seph like a flock.  

    V. Thou that sit-test upon the Che-ru-bims :  

 shew thy-self be- fore Ephra- im,  

Benja-min, and Ma-nasses.  

V. Stir up, O Lord, thy might :  

G 

V. 

 

V. 
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and come * to save us.  
 

[The Gospel]244 According to Luke.  iij.  [1-6.] 

N the fifteenth year of the reign 

o
בּ
f Tiberius Caesar : Pontius Pilate 

being gove
בּ
rnor of Judea : and Herod 

bei
בּ
ng tetrarch of Galilee : and Philip 

his brother tetrarch of Iturea, and the 

country
בּ
 of Trachonitis : and Lysanias 

tetra
בּ
rch of Abilina : under the high 

prie
בּ
sts Annas and Caiphas : the word 

of the Lord was made unto John, the 

son of Zachary, in the desert.  And he 

came into all the country about the 

Jordan, preaching the baptism of 

penance for the
בּ
 remission of sins : as it 

was written in the book of the sayings 

of Isaias the prophet : A voice of one 

cryi
בּ
ng in the wilderness : Prepare ye

בּ
 

the way of the Lord : make straight his 

path.  Every valle
בּ
y shall be filled : and 

every mountain and hill shall be 

brought low.  And the crooke
בּ
d shall be 

made straight : and the rough wa
בּ
ys 

pl ai› n : and all flesh shall see the 

salvation of God. 

 

Exulta satis filia Syon.  GS:11; 1508:14r; 1513:8r.245 

Offert.
VIII.

E-joice * great-ly, O daughter of Si- on : 
 

make known, O daughter of Je-ru-sa-lem : be-hold thy  

King cometh  to thee, the ho-ly and sav- iour.  

I 
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1508:14r; 1513:8r. 

V. He shall speak peace  

unto the Gen- tiles : and his pow-er shall  

be from sea ev-en to sea : and from er riv-the  

e-ven to the ends of the earth.  
 

Secret. 

OOk upon these sacrifices of the 

faithful, O Lord, we beseech 

thee, with a favourable countenance : 

and because we have no strength by 

our <own> merits :  rather by these 

gifts may we be made acceptable at thy 

coming. Who livest and reignest with 

God the Father. 
 

   Daily Preface.  XX.  
 

Exultavit ut gygas.  GS:11; 1508:14r; 1513:8r. 

Comm.
VI.

E hath re-joic-ed * as a gi- ant to run the way : 
 
 

L 

H 
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his go- ing out is from the end of ven : hea- and his  

cir-cuit ev-en to the end there- of.  
 

Postcommunion. 

E beseech thee, O Lord our 

God : that the most holy 

mysteries which thou hast bestowed 

for the defence of our restoration : may 

be made a remedy for us both now and 

in the future.  Through. 
 

   On whatever day of the week the Nativity of the Lord should fall : let the Fasts of quattuor 

temporum always be celebrated in the third week of the Advent of the Lord. 

W 
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 Fourth Sunday in the Advent of the Lord. 
At Mass. 

Memento nostri Domine.  GS:11; 1508:14v; 1513:8v.246 

Offic.
I.

Emem-ber us, * O Lord, in the fa-vour of thy 
 

people : vi- sit us with thy salva- tion : that we may see  

the goodness of thy cho- sen, in the gladness of thy  

people : that thou may-est in-thy with ed prais-be  

he-ri-tance.   Ps. We have sinned with our fathers : we have  

acted unjustly, we have wrought i-niqui- ty.  
 

Prayer. 

Tir up, we beseech thee, O 

Lord, thy might, and come : and 

with great might succour us : that, 

by247 the help of thy grace, what our 

sins hinder : the indulgence of thy 

propitiation may hasten.  Who livest 

S 
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and reignest with God the Father.   
 

 [Epistle]248 Tô the Philippians.  iiij.  [4-7.] 

Rethren : Rejoice i
בּ
n the Lord 

always : agaîn, I say, rejoice.  Let 

your modesty be knôwn to all men. 

Fôr249 the Lord is nigh.  Be
בּ
 nothing 

solicitous : but in every thing, by 

prayer and supplication, with thanks-

giving, let your petitions be m â de 

known to God.  And the peace of God, 

which surpasse
בּ
th all understanding : 

keep your hearts a
בּ
nd m înds : in Christ 

Jesus our Lord. 

 

   Gradual.  The Lord is nigh unto all them that call upon him : to all that call upon 

him in truth.  V.  My mouth shall speak the praise of the Lord : and let all flesh bless 

his holy name.  [as above on the preceeding Wednesday].250  51.   
 

Veni Domine et noli tardare.  GS:12; 1508:14v; 1513:8v.251 

II.

L-le-lu- ya. *  

V. Come, O Lord, and tar-ry not : lieve re-
 

the offen- ces  

of thy peo- ple.  
 

B 
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Jubilemus omnes una.  1508:14v; 1513:8v.252 

Seq. 
II.

E-lebrate we * All to-geth- er. God our er Mak-
 

Who the whole crea-ation made.  By whose working All the 
 

world at first was laid. Each heav'nly body Shin-ing and bril-
 

li- ant, In his va-ry- ing shape and glow. The sun, earth's  

glo-ry, And the moon, night's a-dornment, And all else that  

doth splendour shew. Sea and land, the height and ley val-  

And the riv-er cutting deep. The sphere of air, so vast and  

steep, Through whose hollows Wind and rain and bird on  

C 

a. b1. 

b2. 

c2. 

d1. 

d2. 

e1. 
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pinion leap. All these thy creatures Serve in nion u Thee,  

the Father, only God. Now and for ev-er Through the ag-es  

unceasing To thy glo-ry giv-ing praise and laud. Thou who 
 

for our salvation Hast sent down thy Son. That by his pas-  

sion He who had no transgression Should for all our crimes  

a-tone. O Tri- une God, we pray In thee, to cy mer  

gov-ern and keep us. Body, mind, and spi-rit, And to par-  

don the sins which we have done.  
 

 

e2. 

f 1. 

f 2. 

g. 
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[The Gospel]253 According to John.  j.  [19-28.] 

T that time : The Jews sent from 

Jerusalem priests and Levites to 

him, to ask him : Whõ art thou ?  And 

he confesse
בּ
d, ánd did not deny : a

בּ
nd he 

confessed : I am not the Christ.  And 

they asked him : Whãt then ?  Ãrt 

thou Elias ?  And he said : I am not. 

Ãrt thou the prophet ?  And he an-

swered : No.  They said therefore unto 

him : Whõ art thou, that we may give 

an answer to them that sent us ?  Whãt 

sayest thou of thyself ?  He said : I am 

the voice of one cry i
בּ
ng out in the 

wilderness : make straight the way of 

the Lord, as said the prophet Isaias.  

And they that were sent were of the 

Pharisees.  And they asked him, and 

said to him : Wh ỹ  then dost thou 

baptize, if thou be not Christ, nor 

Elias, nor the prophet ?  John answered 

them, saying : I ba
בּ
ptize with water : 

but there hath stood one in the midst 

of you, whom you know not.  The 

same is he that shall come after me, 

who is pre
בּ
ferred before me : the latchet 

of whose shoe I am not worthy to 

loose.  These things were done in 

Bethania, beyond the
בּ
 Jo› rdan : where 

John was baptizing. 

 

Confortamini et jam.  GS:12; 1508:15r; 1513:8v.254 

Offert.
IV.

Ake cou- rage, * and now for not : fear 
 

be- hold, our God will render judgement : he will 
 

come and save us.  

A 
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1508:15r; 1513:8v.255 

V. Then shall the eyes of the blind 
 

be o- pen-ed, and the ears of the deaf shall hear : 
 

then shall rise up lame the hart, a as man  

and the tongue of the dumb shall be clear. 
 

 

Secret. 

OOk graciously upon these 

present sacrifices, we beseech 

thee, O Lord, : whereby we being 

purified may partake in the nativity of 

thy Son.  Through the same. 

 
 

   Daily Preface.  XX. 
 

Ecce virgo concipiet.  GS:6; 1508:11r; 15v; 1513:8v.256 

Comm.
I.

E-hold, * a vir- gin shall conceive, and bear a 
 

son : and his name shall be cal- led Em-ma-nu- el.  
 

L 
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Postcommunion. 

Ccompany thy people, we 

beseech thee, O Lord, with the 

plenteousness of thy gifts : that being 

protected from all evils by the power of 

thy sacraments, they may be prepared 

both in mind and body for the 

celebration of the ineffable mystery.  

Through Our Lord. 
 

Wednesday. 
[Epistle]257 A Lesson from Jôel the Prophet.  ij. [23-24.] and iij. [17-21.]

Hûs saith the Lord, Rejoice, O
בּ

children of Sion : and be joyfu
בּ
l in 

the Lord your God : because he hath 

given you a
בּ
 teacher of justice : and he 

will make the early and the latter rain 

to come down to you as în the be-

ginning.  And the floors sha
בּ
ll be filled 

with wheat : and the presses shall 

overflôw with wine, and oil.  And you 

shall know that I am the Lord your 

God, dwelling in Sio
בּ
n in258 my holy 

mountain : and Jerusalem shall be holy 

and strangers shall pass throûgh it no 

more.  And it shall come to pass in that 

day, that the mount ai
בּ

ns shall drop 

down sweetness : and the
בּ
 hills shall 

flow with milk : and waters shall flow 

through all the
בּ
 rivers of Juda : and a 

fountain shall come forth of the house 

of the Lord, and shall water the tôrrent 

of thorns.  Egypt shall be a
בּ
 desolation : 

and Edo
בּ
m a wilderness destroyed : 

because they have done unjustly 

against the
בּ
 children of Juda : and have 

shed innocent bl oô d in their land.  

And Judea shall be i
בּ
nhabited for ever : 

and Jerusalem to generation and gê- 

neration.  And I will cleanse their 

blood whi
בּ
ch I had not cleansed : and 

the Lord will dwell i
בּ
n Si›on : from 

everlasting to everlasting.259   

 

[The Gospel]260 According to Luke.  vij.  [17-28.]

T that time : The rumor of Jesus 

went forth throu
בּ

ghout áll Judea : 

and throughout all the country round 

about.  And John's disciples told him 

of all these things.  And John called to 

him two of his disciples and sent them 

to Jesus, saying : Ãrt thou he that art 

to come ? Õr look we for another ? 

And when the men were come unto 

him, they said : John the Baptist hath 

sent us to thee, saying : Ãrt thou he 

that art to come ? Õ r look we for 

another ?  And in that same hour, he 

cured many of their diseases and hurts 

a
בּ
nd evil spirits : and to many that were 

blind he gave sight.  And answering, he 

A 

T 

A 
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said to them : Go and relate to John 

wha
בּ
t you ɂ  have heard and seen : the 

blind see, the lame walk, the lepers are 

made clean, the deaf hear, the dead rise 

again, to the poor the gospel is 

preached.  And blessed is he whosoever 

shall not be scandalized in me.  And 

when the messengers of John were 

departed, he began to speak to the 

multitudes concerning John.  Whãt 

went ye out into the desert to see ?  Ã 

reed shaken with the wind ?  Bũt what 

went you out to see ?  Ã man clothed 

in soft garments ?  Behold they that are 

in costly apparel and live delicately are 

in the houses of kings.  Bũt what went 

you out to see ?  Ã prophet ?  Yea, I say 

to you, and more than a prophet.  This 

is he of whom it is written : Behold I 

send my
בּ
 angel before thy face : who 

shall prepare thy way before thee.  For 

I say to you : Amongst those that are 

born of men, there is not a greater 

prophet than John the Baptist.  But he 

that is the lesser in the kingdo
בּ
m of  

Go›d : is greater than he. 
 

 Friday. 
 [Epistle]261 A Lesson from Zacharîa the Prophet.  ij.  [10-13.] 

Hûs saith the Lord, Sing praise, 

and rejoice, O
בּ
 daughter of Sion : 

for behold I come, and I will dwell in 

the midst of theê, saith the Lord.  And 

many nations shall be joined to the 

Lord in that day, and they sha
בּ
ll be my 

people : and I wi
בּ
ll dwell in the midst of 

thee : and thou shalt know that the 

Lord of hosts hath sênt me to thee.  

And the Lord shall possess Juda his 

portio
בּ
n in the sanctified land : and he 

shall yet choôse Jerusalem.  Let all 

flesh be sile
בּ
nt at the presence of the 

Lord :  for he is risen up out of his holy 

habi
בּ
ta› tion : saith the Lord almigh-

ty.262  
 

 [The Gospel]263 According to Mark.  viij. [15-26.]

T that time : Jesus said to his 

disciples, Take heed and beware 

of the leaven of the Pharisees, and of 

the leaven of Herod.  And they 

reasoned among themselves, saying : 

Because we have no bread.  Which 

Jesus knowing,264 saith to them : Whỹ 

do you reason, because you have no 

bread ?  Dõ  you not yet know nor 

understand ?  Hãve you still your heart 

blinded ?  Hãving eyes, see you not ? 

Ãnd having ears, hear you not ?  Neĩ- 

ther do you remember, when I broke 

the five loaves among five thousand, 

how many baskets full of fragments 

took you up ?  They say to him, 

T 

A 

[9v.] 
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Twelve.  Whẽn also the seven loaves 

among four thousand, how many 

baskets of fragments took you up ?  

And they say to him, Seven.  And he 

said to them : Hõw do you not yet 

understand ?  And they came t o
בּ
 

Bethsaida : and they bring to him a 

blind man, and they besought him that 

he would touch him.  And taking the 

blind man by the hand, he led hi
בּ
m out 

of the town : and spitting upon his 

eyes, laying his hands on him, he asked 

him if he saw any thing.  And looking 

up, he said : I see men, as it were trees, 

walking.  After that again he laid his 

hands upon his eyes, and he be
בּ
gan to 

see : and was restored, so that he saw 

all things clearly.  And he sent him 

into his house, saying : Go into thy
בּ
 

hou› se : and if thou enter into the 

town, tell nobody.  
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[Gradual-1508:14v.] 



Notes. 

 

 i 

Notes, pages 1-82. 

 
1  1494:1r; [SM:1.] 
2  1494:1r; 1498:1r; [SM:1.] 
3  1494:1r; 1498:1r; [SM:1.] 
4  1528:1r; [SM:1.] 
5  'Graduale according to the custom of Sarum.', 1508:1r. 
6  'Introit.', 1494:1r; 1498:1r; 1508-RM:1r; 1513:1r; 1557:1r; [SM:1.]. 
7  In 1508:1r. 'ánimam' is set AGC.A.GA; 'qui te expéctant' is set FG G ACB.CDC.ABA.  GS:pl. a. has 

no flats. 
8  1508:1v. 
9  1508:1v. 
10  1508:1v. 
11  1508:1v. 
12  1508:1v. 
13  1508:1v. 
14  1508:1v. 
15  Almost all the printed Sarum missals give the following form:  

Dómi-nus vo-bíscum. 
 

implying the response: 

Et cum spí-ri-tu tu-o. 
 

and then continuing with: 

O-rémus. 
 

However, I believe this to be an error that has been repeated through the later editions of the Missal.  

Otherwise this Tone is in no way distinguished from the exceptional treatment indicated immediately 

below. 

   The music for 'Et cum spíritu tuo.' is supplied by the editor. 
16  In a number of sources, including US-II:265. the music appears a fifth lower, in the F clef. 
17  1528:1v. 
18  1508:1v. 
19  'whether in Advent and in the Paschal season or in other seasons of the year', 1508:1v. 
20  'then Memorials if they are to be had of other Saints are said in the same Mass.' 1508:1v. 



Notes. 

 

 ii 

 
21  1508:1v. 
22  ' neither at the Mass of the Feast let be made a Memorial of the fast.', 1508:1v. 
23  1508:1v. 
24  1508:1v. 
25  1508:1v. 
26  1508:1v. 
27  1508:1v. has 'Ecclésie tue quésumus Dómine.' 
28  1508:1v. 
29  1528:1v. 
30  1508:1v. 
31  1508:1v. 
32  1508:1v. 
33  1508:1v. 
34  1508:1v. 
35  1508:1v. 
36  1508:1v. 
37  1508:1v. 
38  1508:1v. 
39  1508:1v. 
40  1508:1v. 
41  'see, for peace the Prayer Deus a quo.', 1508:1v. 
42  'The general Prayer is not said thoughout the whole year except only in xl.', 1508:1v. 
43  1508:1v. 
44  1508:1v. 
45  1508:1v. 
46  1508:1v. 
47  1508:1v. 
48  1508:1v. 
49  'ad ordinem dicuntur', 1508:1v. 
50  1508:2r. 
51  1528:2r. 
52  'When however a Memorial be made of any Saint on a Feast Day even if within a Octave or on an Octave 

as when is the Feast of Saint Sampson, Bishop, a Memorial be made of Saint Pantaleone or in the like, then 

the iij. Prayer is made of Saint Mary, the iiij. of All Saints : and the v. for the universal Church.' 1508:2r. 
53  1508:2r. 
54  1508:2r. 
55  1508:2r. 
56  1508:2r. 
57  1508:2r. 
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 iii 

 
58  1508:2r. 
59   'Let be made first a Memorial, ij. a Prayer of Saint Swithun, iij. of the Apostles, iiij. of Saint Mary, v. of 

All Saints.', 1508:2r. 
60  1508:2r. 
61  'then let me made a Memorial Prayer of Saint Mary', 1508:2r. 
62  1508:2r. 
63  1508:2r. 
64  'Commemoration of all', 1508:2r. 
65  1508:2r. 
66  'autem', 1598:2r; 1526; 2v; [57; SM:7.] 
67  'gradale', SM:8. 
68  'chant', 1528:2r; [SM:1.] 
69  1508:2v. 
70  In 1508:2v. the first 'Dómine' is set D.DED.DCDFFFAB♭AFGFFD.  At 'michi' 1508:2v. has a 

misplaced and incorrect flat. 
71  'Let the Choir repeat the same and continue through the whole Gradual thus.', 1508:2v. 
72  'as', 1508:2v. 
73  1508:2v. 
74  1508:2v. 
75  1508:2v. 
76  'and', 1508:2v. 
77  1508:2v. 
78  1508:2v. 
79  1508:2v. 
80  1508:2v. 
81  1508:2v. 
82  1508:2v. 
83  1508:3r. 
84  In 1508:3r. 'ya' of the initial 'Allelúya' comes three notes later.  GS:1. has no flat at 'tuum'. 
85  1508:3r. 
86  1508:3r. 
87  1508:3r. 
88  'repeat', 1508:3r. 
89  1508:3r. 
90  1508:3r. 
91  d2 has a melodic variant : 'éxpia' is set G.B.B.  f2 has a a melodic variant : 'secúndo' is set D.D.E.  In 

f2, 'secundóque nos', 1554-R:3r, 1555-P:3r; [SM:11.] 
92  1508:3v. 
93  1508:3v. 
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94  1508:3v. 
95  1508:3v. 
96  'lecturnum', 1508:4r. 
97  'In nómine Dómini.' would appear to be an omission from the text of 1508. 
98  1508:4r. 
99  'Having first received a Blessing from the Priest', 1508:4r. 
100  1528:2v; [SM:12.] 
101  'Thurifer', 1528:2v; [SM:12.] 
102  'Taper-bearers', 1528:2v; [SM:12.] 
103  'alio', 1508:4r. 
104  SM:12. 
105  1508:4r. 
106  'on the book', 1508:4r. 
107  1508:4r. 
108  'then Jesus sent ', Vulgate. 
109  1508:5r. 
110  1508:5r. 
111  1508:5r. 
112  'Seek for it below.' appears here in 1513:3r, referring the reader to the full text of Credo on 135r. 
113  'imitated', 1527:5r; 1532:5v. 
114  1508:5r. 
115  1508:5r. has no flats.  The flats appear in 1527:5r. and 1532:5v. 
116  1508:5r.   
117  1508:6r. 
118  1526:v; 57. [SM:12.] 
119  'except', 1508:6r. 
120  1508:6r. 
121  1508:6r. 
122  1508:6r. 
123  1508:6r. 
124  1508:6r. 
125  1508:6r. 
126  1508:6r. 
127  1508:6r. 
128  1508:6r. 
129  In 1508:6r. 'étenim' is set A.ABG.AE. 
130  1527:6v, 1532:6v.  1508:6r. has 'dicentur'.  
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131  'Thus it is had in the Ordinario ; then the Superior Grade from the Decani side, beginning with that 

Dean or with the nearest stall he being absent, afterwards the Superior Grade from the Cantoris side.  

The same order for the Second, <and> thereafter the First Forms. 34, 57.', SM:15. 
132  'Deacon', 1527:6v; 1532:6v; SM:16. 
133  1527:6v; 1532:6v; SM:16.  1508:6r. has 'then'. 
134  'sui', SM:16. 
135  1527:6v; 1532:6v.  1508:6r. has 'thurifici'. 
136  1508:6r. 
137  1508:6r. 
138  1508:6r. 
139  1508:6r. 
140  1508:6r. 
141  'on one day', 1508:6r. 
142  1528:3r; [SM:17.] 
143  'nisi gradus', ? 1508:7r. 
144  GS:2. has no flat. 
145  'Súmpsimus', 1528:3r. 
146  'ventúre', 1513:3v; 1528:3r. [SM:17.] has 'ventúra'. 
147  1528:3r; [SM:17.] 
148  1526:3v; [SM:17.] 
149  1508:7r. 
150  1508:7r. 
151  Missal-1528:3r; [SM:18.] 
152  1508:7r. 
153  'and when a Full Service is said', 1508:7r. 
154  1508:7r. 
155  'A place full of errors, perhaps shall be read thus—Beware of this, the Commemoration also of the V. 

M., whether proper Epistle and Gospel on that account shall not be omitted ; then if a day shall be 

vacant that shall be sung.  If however some proper Epistle and Gospel is noticably frequently unable to 

be sung on weekdays, let it be read on the next following <feria> if vacant, not even on account of the 

Mass I am the Salvation. or But it behooveth us. being sometimes omitted during the course of the whole 

year', SM:17.   
156  'pretermissam', 1508:7r.  1527:7r. and 1532:7v. have 'preter missam'. 
157  1508:7r. 
158  'iiij. temporibus which shall fall in the week of Pentecost.', 1508:7r. 
159  'quadragesimam', 1508:7r. 
160  1508:7r. 
161  1526:4r. [SM:19.] 
162  'enim' does not appear in the Vulgate. 
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163  'enim' does not appear in the Vulgate. 
164  'standteth', Douay-Rheims. 
165  'charíssimi', is not in the Vulgate. 
166  'et longanimitátis', is not in the Vulgate. 
167  1508:7r. 
168  'and' does not appear in 1513:4r.  It appears in 1528:3v. and in the Vulgate. 
169  'quadragesimam', 1508:7r. 
170  'epistole', 1513:4r. 
171  1508:7r. 
172  'epistole', 1513:4r. 
173  'in dominica feria', 1508:7r. 
174  GS:3. indicates a flat only at 'Syon'.  GS:3. has no neume for the third sullable of 'audítam'.  In 

1508:7r. 'glóriam' is set CDE.EDFED.DE. 
175   In 1508:7v. 'ejus' is set Gf.FAGAAGA; 'véniet' is set FGACDECACCAGACGA. 

F.GAGACAAFGF.  GS:3. has no flat at 'sanctos'.  GS:3. indicats a flat only on the last syllable of 'super 

sacrifícia.'    1528:4r. has 'Deus noster véniet.' 
176  1508:7v. is missing the F of the melisma at  'Allelúya.' and at 'magna'.  In 1508:7v. 'et tunc' is set 

GABB.ABCDDC.  In GS:3. 'potestáte' and 'majestáte' both end AB.G. 
177  In d2 1508:7v. has 'Que'.  f2 has a melodic variant : 'astra' is set D.A.  In g2 1513:4v. has 'omnia sunt 

nuda'.  In h1 1508:7v. has 'hec' 
178  1508:8r. has no flat at 'nos'; 'bis' of 'nobis' appears five notes earlier.  In GS:7. 'tua' begins 

AGC.CCC. 
179  'God' is not in the Vulgate. 
180  'and' is not in the Vulgate. 
181  'beareth witness of him, and crieth out',Vulgate. 
182  'is', 1528:3v. 
183  'and grace', Vulgate. 
184  'hath declared', Vulgate. 
185  GS:4. has no flat at 'vestra', but the F-clef may imply a flat here.  GS:4. has no flat at 'nichil sollíciti' 

or at 'oratióne'.  In 1508:9r. the second 'in' is set C. 
186  'mysteries', Vulgate.  'ministries' appears to be a legitimate variant, appearing as it does in a wide 

variety of western liturgical sources. 
187  In 1508:9r. the final G of 'Chérubin' is absent.  In GS:4. 'tuam' is set G.FGAD.  GS:4. has no flat 

at 'dedúcis'.  In 1509:9r. 'Joseph' begins ADCD.DGDBD. 
188  In GS:4. 'veni' ends AFGFFDFGEF.F. 
189  1508:9v. 
190  1508:9v. has no flat at 'Dómine'; '-tem plebis' is set BG  GFGAGAGFGA.G 
191  1508:9v. includes a natural sign above the word 'tuam'.  It sould seem that this accidental refers to 

the previous B at 'omnem'. 
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192  In 1508:10r. 'confortámini' is set D.D.FDF.FFF.FGFFDED. 
193  1508:10r. 
194  In the sources no flat appears directly at 'aperiátur'; nevertheless in both sources there is a 

B-flat-clef on that line.  In 1508:10r. 'eum' is set FFFE.DCDEF. 
195  The printed sources are in agreement as to this conclusion, whereas 'Through Jesus Christ' seems 

more appropriate, and is found in the older manuscripts such as Rylands-24:43, and in the Roman 

missals. 
196  'Let the Lesson follow with its title, Jesus said.'  1508:10r.  'Jesus' must be a misprint for 'Isaiah'. 
197  'and', Vulgate. 
198  'our God' does not appear in the Vulgate. 
199  In GS:5. the last three notes of the V. are absent. 
200  The Vulgate continues, 'And he said,'. 
201  In 1508:10v. 'eum' is set FGEFD.DC; at 'veritáte' the flat appears only on the final B; there is no flat 

on 'Dómini'.  GS:6. has no flat at 'ejus'. 
202  1508:11r. 
203   In 1513:5v. the V. begins 'Ideóque et quod'.  In GS:6. 'muliéribus' is set 

GCCBA.DC.CBA.CBABC.B.  In 1508:11r. 'fructus' ends on E. 
204  GS:6. has no flat at 'fílium'. 
205  1508:11r. 
206  In 1508:11r. 'véritas' is set F.F.FGFF; 'tuis' is set EFED.D.  In GS:6. the Ps. is given only up to 

'immaculáti', after which the Psalm-tone ending appears with the text 'Amen.' 
207  In 1508:11v. 'salutáre' is set CC.DCB.ACB.DE.  In GS:7. only the first six notes of the melilsma of 

'nobis' appear. 
208  1508:11v. 
209  1508:11v.  In GS:7. the offertory antiphon appears in full. 
210  In 1508:11v. this is labelled 'Gr.'  In 1508:11v. 'erit' is set FGAB♭.B♭.  In GS:7. this communion 

antiphon appears a fifth higher. 
211  In 1508:11v. 'fáciem' is set FF.DEC.C.  GS:7. gives only the first part of the psalm verse, after which 

the psalm-tone ending appears along with the word 'Amen.' 
212  1508:12r. 
213  'tribulatiónis', Vulgate. 
214  1508:12r. has no flat at 'egréssio.' 
215  1508:12r. 
216  'pusillánimis', Vulgate. 
217  'your', Vulgate. 
218  'shall become a', Vulgate. 
219  The final sentence is not in the Vulgate. 
220  GS:8. has no flat at 'tabernáculum'. 
221  1508:12v. 
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222  'the Lord our God' is not in the Vulgate. 
223  In GS:8. 'convérte' is set A.CACDE.CAAGBAG; there is no B-flat.  1508:12v. has a flat at the first 

'nos'.  In 1508:12v. the final 'us' is set with the same melisma as 'saved': 

us.  
224  1508:12v. 
225  'revelábo', 1528:6v. 
226  'other', 1513:7v. 
227  In 1508:12v. 'tuam' begins GFGAGA.GF. 
228  1508:13r. 
229  'Lectio v. The angel of the Lord. which should be read thus in Advent up to this clause Benedícuts es 

Dómine Deus Patrum nostrórum.  In sabbato vero iiij. temporum prime ebdomade quadragesime legatur 

usque ad Benedíctus es Dómine in firmaménto.  In sabbato vero penthecostes et in sabbato iiij. temporum 

mensis Septembris tota integra legatur.'  1508:13r. 
230  1508:13r.  1508:13r. has 'Blessed art thou, O Lord, in the firmament of heaven.'  This would appear 

to be an error. 
231  'the king's servants that heated it' is not in the Vulgate. 
232  1508:13r. 
233  In 1508:13r. 'Deus' is set D.DE; following the V. 'Glória Patri', 'laus' is set G; in the final V. 

'semper is set D.D. 
234  In the following V. GS:10. has 'qui sedes super sceptrum'; this is apparently a mistake. 
235  In the following V. GS:10. sets 'super' D.D. 
236  1508:13v. 
237  1508:13v. 
238  In the following V. GS:10.  sets 'semper' D.DC. 
239  'only', 1508:13v. 
240  GS:10. 
241  'discéssio', Vulgate. 
242  'then', Vulgate. 
243  In 1508:13v. 'chérubin' is set C.C.CDCBGAGBCBABCAAG.  GS:10-11. has no flats.  In the final 

verse GS:11. appears to set 'Dómine' beginning DCCACDEB. 
244  1508:14r. 
245  GS:11. has no flats.  At 'venit tibi':  'véniet tibi', 98, *RM, 13, 15, Vulg. 'venit', 26, 57; SM:39; 

1513:7r. has 'véniet tibi'.  The Vulgate has 'justus' not 'sanctus'. 
246  In 1508:14v. 'Meménto' is set D.DEFDE.C; 'laudéris' is set GEFG.GE.FD.  GS:11. gives the 

psalm-verse only up to 'pátribus' and provides the psalm-tone ending with the word 'Amen.  In place 

of 'vidéndum': 'vivéndum-34, 54, 55P, 57': SM:40. 
247  94, 98 omit 'per', SM:40. 
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248  1508:14v. 
249  'indeed' is not in the Vulgate. 
250  1508:14v.  GS:12 provides the incipit only. 
251  In 1508:14v. 'tardáre' is set DFG.EFE.E; 'plebis tue' through to the middle of the melisma (where 

there is a clef change) appears to be set a third too high. 
252  In a. 'omnes' is set in 1532:16r. C.CDF.  In c1 1527:14v. and 1532:16r. set 'plúrima' D.D.C.  In c1 

1527:14v. and 1532:16r. set 'chorúsca' B♭.D.A.  In c1, 94, 55P, 57 have 'celum quod plúrima luce 

corúscat': SM:41.  In c2 there is a melodic variant : 'scema' is set D.B♭.  The conclusion of d2 extends 

d1.  In e1 1532:16r. sets 'Deo' G.D.  In f2 the flat appears one note earlier, on the A.  In f2 in 1508:15r. 

and 1527:16v. the final note of 'delícta' appears as E.  In g 1508:15r. 1527:16v. and 1532:16v. have 'Et 

Trínitas'. 
253  1508:15r. 
254  In GS:12. this offertory is set a fifth lower.  In 1508:15r. 'noster' is set BCDCBCBA.CABCB; 

'retríbuet judícium' appears to be set A.CCCC.CA.ACBCD D.DC.DEDE.ED. 
255  In 1508:15r. 'ascéndet' is set A.DBDEFGGGG.EDEDB.  This appears to be a mis-reading of the 

pes strophicus. 
256  GS:12 provides the incipit only.  GS:6. has no flat at 'fílium'. 
257  1508:15v. 
258  'in' does not appear in the Vulgate. 
259  The final phrase is not in the Vulgate. 
260  1508:15v. 
261  1508:15v. 
262  The final phrase is not in the Vulgate. 
263  1508:15v. 
264  'cógnito', Vulgate. 


